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1. Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине, соотнесенных с планируемыми результатами освоения программы

1.1 Дисциплина Б1.В.08 «Второй иностранный язык в сфере профессиональной коммуникации » (итальянский язык) обеспечивает начало формирования  следующих компетенций: 

	Код компетенции
	Наименование компетенции
	Код этапа освоения компетенции
	Наименование этапа освоения компетенции

	УК ОС-4
	способностью осуществлять деловую коммуникацию в устной и письменной формах на государственном и иностранном(ых) языках
	УК ОС-4.3
	способность вести деловую переписку на иностранном языке.



	ОПК-12
	владением не менее чем двумя иностранными языками, умением применять иностранные языки для решения профессиональных вопросов, в том числе ведения переговоров с зарубежными партнерами
	ОПК-12.3
	ведение переговоров с зарубежными партнерами с использованием двух иностранных языков

	ПК ОС -33
	способность к организации международных переговоров, встреч, конференций, семинаров,  с учетом внешнеполитических интересов и этно-культурных особенностей стран-участников
	ПК ОС -33.1
	Формирование знаний об этнокультурных особенностях участников международного сотрудничества.


	
	
	ПК ОС -33.2
	Умения выявлять интересы участников сотрудничества на основе анализа этно-культурных характеристик.



	
	
	ПК ОС 33.3
	Навыки участия в организации международных переговоров, семинаров, конференций.





1.2 В результате освоения дисциплины у студентов должны быть сформированы : 

	Профессиональные действия 
	Код этапа освоения компетенции
	Результаты обучения 

	Подготовка, проведение и обслуживание мероприятий (совещаний, заседаний, переговоров, конференций и т. п.)
	ПК ОС -33.1
	На уровне знаний: особенности культуры международной речевой коммуникации

	
	
	На уровне умений: уметь применять знания этнокультурных особенностей речевой коммуникации

	
	ПК ОС -33.2
	На уровне знаний: этнокультурные характеристики разговорной, деловой речи

	
	
	На уровне умений: отслеживать особенности этнокультурного поведения участников международного сотрудничества

	
	ПК ОС -33.3
	На уровне знаний: знать особенности организации международных мероприятий

	
	
	На уровне умений: выполнять коммуникационные  функции при проведении мероприятий

	
	
	На уровне навыков: обеспечивать квалифицированную языковую поддержку в международных мероприятиях 

	Организация международных коммуникаций; обслуживание переговоров на иностранном языке (испанский язык); устный и письменный двусторонний перевод; подготовка, проведение и обслуживание мероприятий; составление и оформление документации в сфере международных отношений и сотрудничества.
	УК ОС-4.3
	на уровне знаний: 
- знать основные структурные особенности построения высказывания на иностранном (испанском языке);
- знать основные правила сочетаемости языковых единиц разного уровня: фонологического, морфологического, грамматического и семантического


	
	
	на уровне умений: 
- уметь корректно согласовывать различные морфологические синтаксические и семантические элементы в устном и письменном высказывании;
- понимать устную и письменную речь в рамках изучаемой дисциплины;
- самостоятельно конструировать устные и письменные высказывания с учётом специфики формального и неформального стилей общения;
- составлять устные и письменные тексты с учётом традиций выстраивания коммуникации, принятых в стране изучаемого языка

	
	
	на уровне навыков:
- владеть навыками корректного комбинирования лексических единиц в рамках высказывания;
-  владеть навыком использования различных грамматических конструкций для построения монологического и диалогического высказывания ( в рамках изучаемой дисциплины);
- владеть навыками восприятия и распознавания звуковой речи в устных текстах общего содержания;
- владеть навыками построения высказываний, корректных с точки зрения стилистики формального\ неформального общения;
- владеть практическими навыками составления устных и письменных текстов с учётом традиций выстраивания коммуникации, принятых в стране изучаемого языка

	Поиск и обработка информации на иностранном языке; подготовка информационных и аналитических материалов на иностранном языке; организация международных коммуникаций; переговоры на иностранном языке (испанский язык); устный и письменный двусторонний перевод, подготовка, проведение и обслуживание мероприятий, составление и оформление документации в сфере международных отношений и сотрудничества
	ОПК-12.3
	на уровне знаний:
- знать основные способы перевода грамматических конструкций и лексических единиц с иностранного языка на русский и с русского на иностранный;
- знать особенности перевода устойчивых выражений, лексических клише, реалий;
- знать основные методы перевода текста ( членение на семантические группы, выявление тема-рематических блоков и т.д.)

	
	
	на уровне умений:
- осуществлять грамотный и корректный последовательный перевод устных и письменных текстов разной направленности и стилистики;
- осуществлять грамотный выбор вспомогательных средств, необходимых осуществления для перевода: энциклопедий, электронных и бумажных словарей и справочников, специализированных и узко-тематических словарей и справочников;
- пользоваться ресурсами поисковых систем на иностранном языке и систематизировать полученные данные
- выбрать наиболее соответствующую ситуации и контексту стилистику коммуникации: формальную \ неформальную;
- использовать лингвистические клише, реалии, обороты и выражения, принятые в среде изучаемого языка

	
	
	на уровне навыков: 
- владеть практическим навыком выбора наиболее корректных языковых единиц для формирования устных и письменных высказываний общей направленности
- навыком практическим грамотно и правильно сочетать языковые единицы морфологического, грамматического  и семантического уровня
- владеть практическим навыком использования различных стилей устной и письменной коммуникации (формальный и неформальный)






2. Объем и место дисциплины в структуре ОП ВО

Объем дисциплины

Общая трудоёмкость дисциплины Б1.В.08 «Второй иностранный язык в сфере профессиональной коммуникации » (итальянский язык) составляет 396 часов, 11 зачетных единиц:

6 семестр
	Вид работы
	Трудоемкость 
(в акад.часах)

	Общая трудоемкость
	144

	Контактная работа с преподавателем
	72

	   Лекции
	-

	   Практические занятия
	72

	   Лабораторные занятия
	-

	Самостоятельная работа
	72

	Контроль самостоятельной работы
	-

	Формы текущего контроля
	устный опрос; тестирование; последовательный перевод


	Форма промежуточной аттестации
	 зачёт 



7 семестр
	Вид работы
	Трудоемкость (в акад.часах)

	Общая трудоемкость
	108

	Контактная работа с преподавателем
	54

	   Лекции
	-

	   Практические занятия
	54

	   Лабораторные занятия
	-

	Самостоятельная работа
	54

	Контроль самостоятельной работы
	-

	Формы текущего контроля
	устный опрос; тестирование; презентация; последовательный перевод


	Форма промежуточной аттестации
	 зачёт 


8 семестр 
	Вид работы
	Трудоемкость 
(в акад.часах)

	Общая трудоемкость
	144

	Контактная работа с преподавателем
	40

	   Лекции
	-

	   Практические занятия
	40

	   Лабораторные занятия
	-

	Самостоятельная работа
	68

	Контроль самостоятельной работы
	36

	Формы текущего контроля
	устный опрос; тестирование; последовательный перевод


	Форма промежуточной аттестации
	экзамен 



Место дисциплины в структуре ОП ВО

Дисциплина Б1.В.08 «Второй иностранный язык в сфере профессиональной коммуникации» (итальянский язык)  относится к обязательным дисциплинам вариативной части блока 1 Учебного плана по направлению 41.03.05 «Международные отношения».В соответствии с учебным планом, дисциплина Б1.В.08 « Второй иностранный язык в сфере профессиональной коммуникации» (итальянский язык) изучается в 6,7семестрах на 3 курсе и в 8 семестре  на 4 курсе.  

Освоение дисциплины опирается на минимально необходимый объём теоретических знаний в области структурных особенностей русского и итальянского языка, а также общей лингвистики, включая морфологию, синтаксис и семантику. 
Помимо этого, студент должен обладать следующими навыками:
· умением осуществлять выступление перед группой;
· навыками ведения групповых дискуссий;
· опытом составления рефератов и изложений;
· навыком распознавания устной речи на итальянском языке ( аудирование);
· опытом последовательного перевода устных и письменных текстов с русского языка на итальянский и с итальянского на русский
· навыками самостоятельной подготовки к выступлению ( презентация) 
· пользоваться ресурсами поисковых систем на иностранном языке и систематизировать полученные данные
· умением осуществлять грамотный выбор вспомогательных средств, необходимых осуществления для перевода: энциклопедий, электронных и бумажных словарей и справочников, специализированных и узко-тематических словарей и справочников
· Освоение дисциплины Б1.В.08 «Второй иностранный язык в сфере профессиональной коммуникации» (итал. язык) реализуется после изучения:
· 
	Б1.Б.01
	Иностранный язык

	Б1.Б.10
	Первый иностранный язык

	Б1.Б.11
	Второй иностранный язык

	Б1.В.01
	Введение во второй иностранный язык

	Б1.В.03
	Российская и международная практика делопроизводства



3. Содержание и структура дисциплины

Дисциплина Б1.В.08 «Второй иностранный язык в сфере профессиональной коммуникации» (итальянский язык)

  6 семестр (144 академических часа)
	№ п/п
 
 
	Наименование тем (разделов),
 
 
	Объем дисциплины, час.
	Форма
текущего 
контроля успеваемости**, промежуточной аттестации***
 
 

	
	
	Всего
 
	Контактная работа обучающихся с преподавателем
по видам учебных занятий
	ССР
 
	

	
	
	
	Л/
	ЛР
	ПЗ
	КСР
	
	

	Тема 1
	Сложное предложение. Сослагательное наклонение Congiuntivo. Правила составления деловой корреспонденции. Части письма. Язык и стили. Сокращения. Разговорная тема: Geografia italiana. Nord ( География Италии. Север)
	        16
	
	
	8
	
	8
	УО*

	Тема 2
	Грамматическое время Congiuntivo Passato.Согласование времён Congiuntivo ( план настоящего времени). Составление деловых писем: подтверждение, благодарность, ответ на благодарность. Разговорная тема: Geografia italiana. Centro ( География Италии. Центр)
	16
	
	
	8
	
	8
	УО\О***
\СДК****\Т**

	Тема 3
	Системный характер образования глагольных форм изъявительного и сослагательного наклонений. Составление деловых писем: просьба, запрос, заказ, предложение, приглашение. Разговорная тема: Geografia italiana. Sud ( География Италии. Юг)
	16
	
	
	8
	
	8
	УО\О\СДК


	Тема 4
	Согласование времён в сослагательном наклонении. Составление деловых писем: выражение точки зрения, мнения, оценки, согласие, несогласие, сомнение. Разговорная тема : Italia : geografia economica ( Экономическая география Италии)
	16
	
	
	8
	
	8
	УО\О\СДК\Т

	Тема 5
	Соотношение временных параметров одновременности, следования и предшествования в придаточных предложениях с использованием форм сослагательного наклонения. Составление деловых писем.
	16
	
	
	8
	
	8
	УО\СДК

	Тема 6
	Регулярность построения синтаксических структур сложноподчинённого предложения. Деловая корреспонденция. Виды писем. Информационные письма.
Разговорная тема : Italia : geografia economica ( Экономическая география Италии) ( продолжение)
	16
	
	
	8
	
	8
	УО\О\СДК


	Тема 7
	Особенности формирования придаточных предложений с использованием сослагательного наклонения. Деловая корреспонденция: составление запросов, заказов, предложений. Разговорная тема : Compania. Societa. Azienda. ( Компания. Предприятие. Фирма )
	16
	
	
	8
	
	8
	УО\СДК\Т


	Тема 8
	Использование сослагательного наклонения для выражения эмоций и собственного мнения. Деловая корреспонденция : переписка по вопросам оплаты, подтверждение. Разговорная тема : L’ Italia nel contestо mondiale ( Италия в мировом контексте)
	16
	
	
	8
	
	8
	УО\О\СДК


	Тема 9
	Согласование времён Congiuntivo в придаточном предложении при Condizionale в главном предложении. Деловая корреспонденция: напоминание, возражение, рекламация. Разговорная тема: Questioni di toni. ( Вопрос тона)
	16
	
	
	8
	
	8
	УО\О\СДК \Т


	Промежуточная аттестация
	
	
	
	
	
	
	Зачёт 

	ВСЕГО (академ./астроном.)
	144/108
	0
	0
	72/54
	
	772/54
	



Примечание: В столбце « Формы контроля» перечисляются все используемые в учебном процессе по данной дисциплине формы контроля освоения материала : УО* - устный опрос; Т** - тестирование; О***-обсуждение; СДК**** - составление деловой корреспонденции

  7 семестр (108 академических часов)

	№ п/п
 
 
	Наименование тем (разделов),
 
 
	Объем дисциплины, час.
	Форма
текущего 
контроля успеваемости**, промежуточной аттестации***
 
 

	
	
	Всего
 
	Контактная работа обучающихся с преподавателем
по видам учебных занятий
	ССР
 
	

	
	
	
	Л *
	ЛР
	ПЗ
	КСР
	
	

	Тема 1
	Условное предложение Periodo Ipotetico.Деловая корреспонденция: заявление об учёбе, заявление о стажировке, заявление о приёме на работу.
Разговорная тема: Il colloquio perfetto (Идеальное собеседование)
	        16
	
	
	8
	
	8
	УО*/РИ***/
СДК*****

	Тема 2
	Условные предложения 2-4 типов. Деловая корреспонденция: автобиография, письмо-представление, рекомендательные письма. Разговорная тема: Neolaureati, dinamici ma gia vecchi (Только что защитившиеся, динамичные, но уже старые)
	16
	
	
	8
	
	8
	УО\О****\
СДК\Т**

	Тема 3
	Согласование времён изъявительного, условного и сослагательного наклонения. Деловая корреспонденция: Обобщение, выводы, итог предыдущей информации. Разговорная тема: Culture a confronto (Такие разные культуры)
	16
	
	
	8
	
	8
	УО\О\СДК


	Тема 4
	Согласование времён изъявительного, условного и сослагательного наклонения (продолжение). Деловая корреспонденция: пояснение уточнение, выделение частного случая. Разговорнаятема : La politica italiana ( Итальянская политика)
	16
	
	
	8
	
	8
	УО\О\СДК\Т

	Тема 5
	Неличные формы глаголы: инфинитив, причастие, герундий. Деловая корреспонденция: список сокращений, принятых в деловой переписке. Разговорная тема: Ordinamento politico (Политическая система)
	16
	
	
	8
	
	8
	УО\О\СДК


	Тема 6
	Причастия, активные и пассивные. Разговорная тема: Ordinamento politico (Политическая система) ( продолжение)
	12
	
	
	6
	
	6
	УО\О\Т

	Тема 7
	Повелительное наклонение. Деловая корреспонденция: переписка с банками и страховыми компаниями.
	16
	
	
	8
	
	8
	УО\СДК\Т

	Промежуточная аттестация
	
	
	
	
	
	
	Зачёт  

	ВСЕГО (академ./астроном.)
	108/81
	0
	0
	54/40,5
	0
	554/40,5
	



Примечание: 1. В столбце « Формы контроля» перечисляются все используемые в учебном процессе по данной дисциплине формы контроля освоения материала : УО* - устный опрос; Т** - тестирование; РИ***, О***-обсуждение; СДК**** - составление деловой корреспонденции
  
8 семестр (144 академических часа)

	№ п/п
 
 
	Наименование тем (разделов),
 
 
	Объем дисциплины, час.
	Форма
текущего 
контроля успеваемости**, промежуточной аттестации***
 
 

	
	
	Всего
 
	Контактная работа обучающихся с преподавателем
по видам учебных занятий
	ССР
 
	

	
	
	
	Л
	ЛР
	ПЗ
	КСР
	
	

	Тема 1
	Ситуативно-речевая типология устных и письменных текстов
Особенности речевого этикета разных социальных слоёв. Языковые штампы делового общения. Презентация на тему «Италия в современном мире»
	        26
	
	
	16
	
	12
	УО*\ПП****


	Тема 2
	Выработка навыков отбора грамматических, лексических и невербальных форм и их значений. Презентация на тему «Италия и ЕС»
	26
	
	
	16
	
	12
	УО\П***\ПП

	Тема 3
	Особенности перевода газетных статей. Последовательный перевод газетных статей. Сообщение/ презентация на тему «Структура и деятельность МИД Италии».
	29
	
	
	16
	
	14
	УО\П\ПП

	Тема 4
	Автоматизация навыков последовательного перевода специальных текстов. Устный перевод с листа (с подготовкой и без подготовки). Особенности и речевой этикет в телефонных переговорах. Презентация на тему «Современная политическая жизнь Италии»
	29
	
	
	16
	
	14
	УО\П\ПП


	Тема 5
	Автоматизация навыков перевода и анализа различных моделей устных текстов по специальности.
Последовательный  перевод новостной ленты (радио \ телевидение)
	34
	
	
	16
	
	16
	УО\ П\ПП\Т**

	Промежуточная аттестация
	
	
	
	
	2*
	2
	Экзамен

	ВСЕГО (академ./астроном.)
	144/108
	0
	0
	40/30
	
	
668/51
	36/27


*Не включается в общий объем дисциплины
Примечание: 1. В столбце « Формы контроля» перечисляются все используемые в учебном процессе по данной дисциплине формы контроля освоения материала : УО* - устный опрос; Т** - тестирование; П*** - презентация; ПП**** - последовательный перевод

4. Содержание и структура дисциплины 
6 семестр 

Тема1. Сложное предложение
Вопросы для обсуждения:
1. Сложное предложение (Il periodo)
2. Сослагательное наклонение Congiuntivo. Лексико-грамматические и семантические особенности использования. 
3. Грамматическое время Congiuntivo presente. Образование регулярных и нерегулярных форм.
4. Правила составления деловой корреспонденции. Части письма. Язык и стили. Сокращения.
5. Разговорная тема: Geografia italiana. Nord (География Италии. Север)

Тема 2. Составление деловых писем
Вопросы для обсуждения:
1. Грамматическое время Congiuntivo Passato.
2. Согласование времён Congiuntivo (план настоящего времени) 
3. Составление деловых писем: подтверждение, благодарность, ответ на благодарность.
4. Разговорная тема: Geografia italiana. Centro (География Италии. Центр)

Тема 3. Составление запросов и заказов
Вопросы для обсуждения:
1. Грамматическое время Congiuntivo Imperfetto 
2. Употребление Congiuntivo в дополнительных предложениях
3. Составление деловых писем: просьба, запрос, заказ, предложение, приглашение
4. Разговорная тема: Geografia italiana. Sud  География Италии. Юг)

Тема 4. Инверсия в стилистических целях
Вопросы для обсуждения:
1. Грамматическое время Congiuntivo Trapassato.
2. Согласование времён Congiuntivo (план прошедшего времени)
3. Инверсия. Инверсия в стилистических целях
4. Составление деловых писем: выражение точки зрения, мнения, оценки, согласие, несогласие, сомнение
5. Тематическая лексик : должностные лица.
6. Разговорная тема: Italia: geografia economica (Экономическая география Италии)

Тема 5. Дополнительные придаточные предложения.
Вопросы для обсуждения:
1. Согласование времён Congiuntivo. Сводная парадигма грамматических времён сослагательного наклонения
2. Употребление Congiuntivo в придаточных дополнительных предложениях
3. Составление деловых писем: итог сказанного, надежда на сотрудничество в дальнейшем, заключительная формула вежливости
4. Тематическая лексика: названия документов

Тема 6. Деловая корреспонденция.
Вопросы для обсуждения:
1. Употребление Congiuntivo в обстоятельственных придаточных предложениях (времени, причины, уступки)
2. Множественное число существительных иностранного происхождения
3. Деловая корреспонденция. Виды писем. Информационные письма.
4. Тематическая лексика: Единицы системы измерений
5. Разговорная тема: Italia: geografia economica ( Экономическая география Италии) ( продолжение)
Тема 7. Составление контракта
Вопросы для обсуждения:
1. Употребление Congiuntivo в обстоятельственных придаточных предложениях ( цели, следствия, образа действия)
2. Изменение значения некоторых прилагательных в зависимости от их расположения в предложении
3. Деловая корреспонденция: составление запросов, заказов, предложений.
4. Тематическая лексика: контракт.
5. Разговорная тема: Compania. Societa. Azienda. (Компания. Предприятие.Фирма)
Тема 8. Артикли с географическими названиями.
Вопросы для обсуждения:
1. Употребление Congiuntivo в независимом предложении
2. Деловая корреспонденция: переписка по вопросам оплаты, подтверждение.
3. Географические названия. Использование артиклей с географическими названиями.
4. Разговорная тема: L’ Italia nel contestо mondiale (Италия в мировом контексте)
Тема 9. Презентация на итальянском языке.
Вопросы для обсуждения:
1. Согласование времён Congiuntivo в придаточном предложении при Condizionale в главном предложении
2. Деловая корреспонденция: напоминание, возражение, рекламация
3. Тематическая лексика: претензия, рекламация
4. Разговорная тема: Questioni di toni. (Вопрос тона)

7 семестр 

Тема 1. Заявление о приеме на работу.
Вопросы для обсуждения:
1. Условное предложение Periodo Ipotetico. Типы условных предложений. 
2. Условные предложения первого типа.
3. Деловая корреспонденция: заявление об учёбе, заявление о стажировке, заявление о приёме на работу
4. Разговорная тема: Il colloquio perfetto (Идеальное собеседование)
Тема 2. Рекомендательные письма.
Вопросы для обсуждения:
1. Условные предложения 2-4 типов. 
2. Деловая корреспонденция: автобиография, письмо-представление, рекомендательные письма.
3. Разговорная тема: Neolaureati, dinamici ma gia vecchi (Только что защитившиеся, динамичные, но уже старые)
Тема 3. Наклонения.
Вопросы для обсуждения:
1. Согласование времён изъявительного, условного и сослагательного наклонения
2. Обозначение времени (столетий, десятилетий) 
3. Деловая корреспонденция: причинно-следственные и условно-следственные отношения между частями информации. Обобщение, выводы, итог предыдущей информации.
4. Разговорная тема: Culture a confronto (Такие разные культуры)
Тема 4. Пояснения и уточнения в деловой переписке.
Вопросы для обсуждения:
1. Согласование времён изъявительного, условного и сослагательного наклонения (продолжение)
2. Деловая корреспонденция: пояснение-иллюстрация, уточнение, выделение частного случая
3. Разговорнаятема : La politica italiana ( Итальянская политика)
Тема 5. Сокращения.
Вопросы для обсуждения:
1. Неличные формы глаголы: инфинитив, причасти, герундий.
2. Лексико-грамматические особенности использования инфинитивных конструкций.
3. Деловая корреспонденция: список сокращений, принятых в деловой переписке.
4. Разговорная тема: Ordinamento politico (Политическая система)
Тема 6. Герундий.
Вопросы для обсуждения:
1. Причастия, активные и пассивные.  Лексико-грамматические особенности использования причастий
2. Герундий. Лексико-грамматические особенности использования герундия.
3. Использование частиц с безличными формами глагола
4. Единицы измерения. Страны и их валюты. Государственные праздники Италии
5. Разговорная тема: Ordinamento politico (Политическая система) ( продолжение)
Тема 7. Частицы.
Вопросы для обсуждения:
1. Повелительное наклонение. Парадигма форм повелительного наклонения. 
2. Использование частиц с формами глагола в повелительном наклонении.
3. Деловая корреспонденция: переписка с банками и страховыми компаниями
4. Типы газетных статей по специальности


8 семестр  
Вопросы для обсуждения:
1. Особенности речевого этикета разных социальных слоёв.
2. Языковые штампы делового общения
3. Презентация на тему «Италия в современном мире»
Тема 2. Региональные особенности.
Вопросы для обсуждения:
1. Язык жестов. Общенациональные и региональные особенности
2. Диалекты в итальянском языке
3. Презентация на тему «Италия и ЕС»
Тема 3.Основы последовательного перевода.
Вопросы для обсуждения:
1. Особенности перевода газетных статей. Последовательный перевод газетных статей.
2. Тренинг: Последовательный перевод по теме «Переговоры».
3. Сообщение/ презентация на тему «Структура и деятельность МИД Италии».
Тема 4. Особенности телефонных переговоров.
Вопросы для обсуждения:
1. Устный перевод с листа (с подготовкой и без подготовки)
2. Особенности и речевой этикет в телефонных переговорах 
3. Презентация на тему «Современная политическая жизнь Италии»
Тема 5. Обощение и повторение.
Вопросы для обсуждения:
1. Последовательный перевод новостной ленты (радио \ телевидение)
2. Тематическая лексика по специальности: международные отношения, дипломатия.

4. Материалы текущего контроля успеваемости обучающихся и фонд оценочных средств промежуточной аттестации по дисциплине
4.1. Формы и методы текущего контроля успеваемости и промежуточной аттестации.

4.1.1 В ходе реализации дисциплины Б1.В.08 «Второй иностранный язык» (итальянский язык) используются следующие методы текущего контроля успеваемости обучающихся при проведении практических занятий: 

6 семестр 

	Тема (раздел) 
	Формы (методы) текущего контроля успеваемости


	Тема 1
	Устный опрос 

	Тема 2
	Устный опрос, обсуждение, составление деловой корреспонденции, тестирование

	Тема 3
	Устный опрос, обсуждение, составление деловой корреспонденции

	Тема 4
	Устный опрос, обсуждение, составление деловой корреспонденции, тестирование

	Тема 5
	Устный опрос, составление деловой корреспонденции

	Тема 6
	Устный опрос, обсуждение, составление деловой корреспонденции

	Тема 7
	Устный опрос, составление деловой корреспонденции, тестирование

	Тема 8
	Устный опрос, обсуждение, составление деловой корреспонденции

	Тема 9
	Устный опрос, обсуждение, составление деловой корреспонденции, тестирование



7 семестр
	Тема (раздел) 
	Формы (методы) текущего контроля успеваемости


	Тема 1
	Устный опрос, ролевая игра, составление деловой корреспонденции

	Тема 2
	Устный опрос, обсуждение, составление деловой корреспонденции, тестирование

	Тема 3
	Устный опрос, обсуждение, составление деловой корреспонденции

	Тема 4
	Устный опрос, обсуждение, составление деловой корреспонденции, тестирование

	Тема 5
	Устный опрос, обсуждение, составление деловой корреспонденции

	Тема 6
	Устный опрос, обсуждение, тестирование

	Тема 7
	Устный опрос, составление деловой корреспонденции, тестирование




8 семестр
	Тема (раздел) 
	Формы (методы) текущего контроля успеваемости


	Тема 1
	Устный опрос, последовательный перевод

	Тема 2
	Устный опрос, презентация, последовательный перевод

	Тема 3
	Устный опрос, презентация, последовательный перевод

	Тема 4
	Устный опрос, презентация, последовательный перевод

	Тема 5
	Устный опрос, презентация, последовательный перевод, тестирование




4.1.2 Формами промежуточной аттестации являются зачёт и экзамен. 

Зачёт и экзамен по дисциплине состоят из двух блоков: теоретического и практического.  В теоретическом блоке находятся вопросы теоретического характера, практическая часть состоит из обязательной части (лексико-грамматического теста) и вариативной части (составление делового письма и перевод отрывка газетной статьи). 

4.2. Материалы текущего контроля  успеваемости обучающихся 

Пример устного опроса 
Устный опрос на знание типов условных предложений  (7 семестр) 
1. Сколько типов условных предложений существует в итальянском языке?
2. Какие грамматические времена используются в первом типе условных предложений (условие реальное, 100% уверенность)? В главном предложении? В придаточном предложении?
3. Какие грамматические времена используются во втором типе условных предложений ( условие реальное, 50% уверенность, предположение относится к настоящему\будущему )? В главном предложении? В придаточном предложении?
4. Какие грамматические времена используются в третьем типе условных предложений ( условие нереальное, 0% уверенность, предположение относится к прошлому)? В главном предложении? В придаточном предложении?
5. Какие грамматические времена используются в комбинированном типе условных предложений (условие относится к прошлому, следствие  - к настоящему моменту)? В главном предложении? В придаточном предложении?
6. В каких случаях можно использовать грамматическое время Imperfetto indicativo в условных предложениях?

Пример устного опроса на знание правил составления делового письма (8 семестр)  

Композиция делового письма является строго формализованной и состоит из установленных элементов, расположенных  в чётком порядке.
1. В какой части письма указывается имя и адрес отправителя? 
2. Какие реквизиты отправителя необходимо указать в деловом письме? в личном письме?
3. Где располагается место и дата написания? Каким образом указывается день, название месяца, год? Укажите последовательность указания даты и места.
4. Каким образом оформляется обращение к получателю? Какие формы обращения являются уместными в деловом письме? В частном письме? Как указываются титул, профессия или форма вежливости? Какие сокращения допустимы в деловой переписке?
5. Какая информация указывается в ссылке? Где располагается отсылка к предыдущим письмам?
6. Какими маркерами обозначается тема письма?
7. Какие формы обращения допустимы при написании деловой корреспонденции? 
8. Какое обращение используется в случае, когда мы не ожидаем обязательного ответа или поддерживаем сугубо официальные отношения? 
9. Где располагается подпись? Какая дополнительная информация указывается, помимо имени и фамилии? 

Пример задания для составления ролевой игры.

Тема: Il colloquio perfetto (Идеальное собеседование) (7 семестр) 

Подготовьте тезисы и развёрнутые ответы для ответа на вопросы:

1. Персональная информация (имя, дата и место рождения, семейное положение)
2. Информация о полученном образовании (даты и место получения образования, названия учреждений; дополнительное образование: курсы, стажировки и т.д.)
3. Должность, на которую проходит собеседование кандидат 
4. Информация о предыдущих местах работы с указанием позиции и должностных обязанностях (название организации, срок работы, должностные обязанности, карьерный рост и т.д.)
5. Информация о личных качествах кандидата, необходимых для соответствия должности
6. Обсуждение графика работы (полная \ частичная занятость, работа по удалённому доступу и т.д.)
7. Обсуждение формы оплаты труда (ставка, премиальные, штрафы и т.д.)
8. Составьте вопросы потенциальному работодателю (оформление страховки, медицинского полиса, внештатные ситуации, субординация и т.д.)

Пример  задания для обсуждения (круглого стола )

Culture a confronto (Такие разные культуры) (7 семестр)

1. Как Вы понимаете слово «культура»? В широком контексте? В узком контексте?
2. Как глобализация влияет на сохранение аутентичной культуры нации? 
3. Можем ли мы однозначно считать себя представителями только одной определённой культуры? 
4. Какие проявления итальянцев кажутся Вам непривычными? ( жестикуляция, манера говорить, сокращённое личное пространство между собеседниками и т.д.) 
5. Какие общие проявления в культуре общения Вы можете выделить?
6. Мы разные или мы одинаковые? В чём проявляются отличия и схожесть? 
7. Какие Вы видите способы и пути достижения максимального комфорта  в общении с представителями других культур (для обеих сторон)? 

Пример текста делового письма (перевод с итальянского языка на русский) 

Переведите с итальянского языка на русский письмо с запросом о стажировке:


Alla cordilale attenzione del Preside  
della Facolta di Lingue e Letterature Straniere
Illustrissimo Preside, 
La sottoscritta dott.ssa Olga Petrova, laureate in filologia russa presso la Facolta delle Lettere dell’ Universita Nazionale di Odessa, in possesso di titolo scientificodi candidato di scienze filologiche e il grado scientifico di docente chiede alla M.V.  l’assistenza nell’organizzazione del suo corso di aggornamento all’Universita con lo scopo della conclusion della serie di libri indicate sotto, siccome per la sottoscritta sono necessari le consulenze con linguistici italiani e lo studio nelle biblioteche italiane. 
Ringraziando M.V. anticipamente per l’attenzione prestata, nell’attesa di un cortese cenno di risposta, in fede
O.Petrova

Пример специального текста (перевод с русского языка на итальянский)

Задание: переведите диалог с русского на итальянский, используя тематическую лексику и корректные грамматические формы: 

Signor Fereoli: Таким образом, если я Вам предложу цену в 10 Евро за килограмм, включая транспортные расходы, Вы берёте на себя обязательства оплаты страховых взносов, осуществляете платежи в течение 60 дней, а я  за это предоставляю Вам скидку в 5 процентов, если Ваш заказ превысит 150 штук. 
Alberta: 	Могу сказать, мы движемся в нужном направлении! Если уж совсем больше ничего нельзя сделать со сроками оплаты,
Signor Fereoli: Мне очень жаль, но для нас это может стать  непосильным условием. Учитывая крупные суммы, которые задействованы, и принимая во внимание растущие расходы, в том числе и в сфере доставки,.. 
Alberta: 	Договорились. Я понимаю Ваши требования. Нам остаётся только лучше уточнить период доставки. 
Signor Fereoli: Да,  а также способ оплаты. Знаете, для первых заказов нам понадобятся гарантии. Потом, вероятно… 
Пример текста для самостоятельного чтения и перевода (6 семестр)
     
Che cosa è la globalizzazione?

Spesso si sentono in giro frasi come queste a riguardo della globalizzazione :
· La fame nel mondo è la colpa di globalizzazione
· La globalizzazione è il vero dramma del XXI secolo
· Solo le grandi imprese possono competere nel mercato globale
· I “no global” vorrebbero tornare indietro do 100 anni!
Una cosa è carta: non si può parlare di economia senza conoscere la globalizzazione ed i suoi effetti.

L’8 gennaio del 1996 a Roma il Sgretario generale dell’ ONU Buotros Ghalli ha tenuto un discorso sui rischi della globalizzazione. Ne riposrtiamo un brano :
Abbiamo il dovere di inventare un progetto politico per la società globale. E sono persuaso, come voi, che deve fondarsi sul rispetto della persona umana e sui valori della democrazia. Tutto ciò è ancora più urgente nella misura in cui ognuno percepisce che il processo di globalizzazione puà essere portatore di minaccee generatore di angosce. Quwsto perchè l’economia globale  comporta numerosi pericoli, tra i quali quello di distruggere i legami tradizionali di solidarietà, di emarginare Paesi, se non intere regioni del pianeta, e quindi di aumentare ancora di più lo scarto tra ricchi e poveri. E dunque essenziale che le nuove relazioni intermazionali della società globale possano essere governate da principi democratici. In questa azione di democratizzazione, lèopinione pubblica internazionale, i palamenti, i comuni, le imprese private i media e la società civile devono svolgere un ruolo decisivo. In effetti, la società globale deve farsi carico di elaborare delle regole che tengano conto non solo della volonta dei soggetti politici, cioè degli Stati, ma anche del compartamento degl iagenti economicie delle aspirazioni degli attori sociali e culturali.

Пример теста для самостоятельного перевода с русского языка на итальянский 
 ( 6 семестр) 

С географической точки зрения, Италия традиционно считается полуостровом.  Характерная форма Апеннинского полуострова легко узнаваема на всех географических картах, напоминая по форме сапог. Однако, итальянская территория состоит также -  помимо полуостровной части -  из материковой и островной частей. Материковая часть включает в себя Южные Альпы и Падуанскую равнину.  Островная часть состоит из двух крупных островов , один из которых находится на самой окраине полуострова  - Сицилия,  в то время как другой находится в центре Средиземного моря - Сардиния.
Рельеф итальянской территории неровный из-за  присутствия различных гор и холмов, поэтому пути сообщения часто имеют сложную и запутанную траекторию. Основных горных систем – две : Альпы и Апеннины.  Альпы,  более молодые и более высокие горы, являются первой горной цепью Западной Европы. Они охватывают все северные регионы Италии и спускаются к Падуанской равнине низких гор и холмов, которые называются предальпийскими.  Апеннины  непосредственно связаны на юго-западе  с Алпами и распространяются вдоль всего полуострова .  Пейзаж становится очень  разнообразным , то горным, то холмистым. Равнины встречаются редко:  единственное исключение  представляет Падуанская равнина, образованная течением реки По и ее притоками.
Пример текста для последовательного перевода с итальянского на русский (8 семестр) 
Задание : переведите текст из газеты Corriere della sera.  
При переводе можно пользоваться словарями, пособиями, справочниками.

Migranti, Salvini dorme al Cara di Mineo: «Centro commerciale di carne umana»

Il leader della Lega ha trascorso una notte al centro di accoglienza in provincia di Catania. E ha pubblicato video e foto per dimostrare come funziona l’accoglienza. Alfano: «Salvini un attentato al benessere del Paese»

Dal Cara di Mineo alla stazione centrale di Milano: tour anti-immigrati da Sud a Nord per Matteo Salvini, leader della Lega Nord, che dopo aver dormito nella notte tra lunedì e martedì nel centro di accoglienza in provincia di Catania è andato martedì pomeriggio a Milano, dove sono in corso controlli a tappeto sui migranti. Una presenza, quella del segretario inseguito dai fotografi e dai cameramen, che ha acuito la tensione in piazza, dove alcune persone sono state identificate e fatte salire sui pullman della polizia. «Finalmente un bel blitz con elicotteri e cavalli- ha commentato Salvini in diretta su Facebook- Finalmente, grazie a Dio, alla polizia, ai carabinieri, pulizia. Di questa gente non c’è bisogno». Ma la sua uscita non è piaciuta ad un educatore che lavora con i richiedenti asilo e che è stato sbeffeggiato dai leghisti al seguito di Salvini: «Quando finisce lo spot elettorale? Io - gli ha urlato l’educatore - vengo qui tutti i giorni a lavorare, quelle sono persone che scappano dalla guerra».

Il tour di Salvini era iniziato in Sicilia, al Cara di Mineo, solo «un centro commerciale di carne umana, che non integra nessuno», secondo il leader della Lega, che ha trascorso la notte scorsa nel centro di accoglienza per i migranti di Catania, 400 casette inizialmente progettate per ospitare i militari della base Nato di Sigonella e poi riadibite a centro accoglienza per migranti. «Ho osservato abusi di vario tipo- ha raccontato Salvini, prima su Facebook e poi in diverse trasmissioni tv- si vendono televisori a schermo piatto, stereo, telefonini, scarpe nuove, pantaloni, ma soprattutto quello che contesto è che questa sia integrazione - ha aggiunto - Sono centomila euro al giorno, spesi male per gente che non scappa dalla guerra».

Презентация (8 семестр)

Презентация представляет собой самостоятельную работу студента по предложенной теме ( несколько тем на выбор). В ходе презентации бакалавр должен самостоятельно изучить материалы на русском и иностранном языке, сопоставить информацию, систематизировать её, подготовить демонстрационные слайды, выполнить презентацию в программе MicroSoft PowerPoint, а также параллельную текстовую поддержку тезисов и \ или текста выступления.
Выступление состоит из следующих этапов:
1. Тематика предстоящего выступления
2. Тезисы предстоящего выступления.
3. Непосредственно презентация подготовленного устного выступления
4. Ответы на вопросы и пояснения изложенного материала.
Предлагаемые темы для презентаций:  
1. Италия в современном мире 
2. Исторические и ЕС 
3. Структура и деятельность МИД Италии
4. Современная политическая жизнь Италии 

Пример теста на знание грамматики
Инструкция для обучающихся: В каждом вопросе из 4-х вариантов необходимо выбрать правильный ответ, обведя кружком соответствующую букву правильного варианта.

*Правильные ответы отмечены тёмной заливкой 

Test

Scegliete la lettera giusta : A,B,C o D


1. Benchè mi  ................................ male, sono venuto all’appuntamento lo stesso.
a. sentivo
b. sentissi
c. sentirebbe
d. sentisse

2. Hanno preso il suo libro senza che se ne ...........................
a. abbia accorto
b. sia accorta
c. fosse accorta
d. accorgesse

3. Carlo, hai preso tu il mio libro? .................................
a. rendamelo!
b. rendimelo!
c. rendimela!
d. me lo rendi!

4. La radio ha detto che neppure domani ………………
a. serebbe piovuto
b. sarà piovuto
c. avrebbe piovuto
d. pioverà.

5. Sono sicuro: non …………………………… fare tutto da solo.
a. riuscirai a 
b. riuscirai di
c. ruiscirei di
d. riusciresti a

6. Quest’aereo è partito .......................  Stati Uniti oggi alle due precise.
a. per
b. per gli
c. in
d. negli

7. Non te lo dico non perchè non ..............................., ma non sono al corrente
a. voglio
b. voglia
c. volevo
d. volessi

8. .......... posto tuo, pagherei senza fiatare!
a. a
b. al
c. in
d. nel

9. Eravamo sicuri che  ................................questo lavoro facilmente!
a. avesse fatto
b. avrebbe fatto
c. facesse
d. farebbe

10. Farei subito il bagno se il mare   .................................calmo
a. fosse
b. fosse stato
c. sarebbe
d. sarebbe stato


11. Signora, .........................., Le ho fatto male?
a. mi scusi
b. mi scusa
c. scusami
d. scusimi

12. Signor Rossi, ............................. una mano d’aiuto in qust’affare!
a. dammi
b. mi da
c. mi dia
d. diami

13. Tua sorella attraversa un mometo difficile :  .........................vicino!
a. stalle
b. stagli
c. le sta
d. le stai

14. Giulio ha detto che  ............................... solo 5 minuti dopo
a. l’aveva visto
b. l’avesse visto
c. l’ha visto
d. l’avrebbe visto


15. Ti piace questa città? – A dire il vero, non  ......................... sono ancora abituato
a. me ne
b. mi ci
c. ci mi
d. ce ne


16. Se fossi nei tuoi panni, ...............................il medico.
a. chiamassi 
b. chiamerei
c. chiamerò
d. chiamavo

17. Quando vedrò Marco, .................domando se ci può prestare la macchina
a. lo
b. gli
c. glielo
d. lui


18. Non aiuto Maria perchè lei ........................... a farlo da sola.
a. impara
b. imparerà
c. impari
d. avrebbe imparato

19. Lucia  ............................ partire quella sera, ma alla fine è rimasta a casa
a. doveva
b. è dovuta
c. ha dovuto
d. avrebbe dovuto

20. Ho letto sul giornale che quell’attrice sarebbe venuta nella nostra città .............................
a. l’anno precedente
b. l’anno seguente
c. l’anno prossimo
d. l’anno scorso

21. Non era sicuro che quel paese gli  .....................................
a. sarebbe piaciuto
b. avrebbe piaciuto
c. piacesse
d. piacerebbe

22. Speriamo che Lei ......................................esegire questo test.
a. abbia riuscito di
b. sia riuscito di
c. abbia riuscito a
d. sia riuscito a



4.3. Оценочные средства для промежуточной аттестации.
4.3.1 Перечень компетенций с указанием этапов их формирования в процессе освоения образовательной программы. Показатели и критерии оценивания компетенций с учетом этапа их формирования.

	Код компетенции
	Наименование компетенции
	Код этапа освоения компетенции
	Наименование этапа освоения компетенции

	УК ОС-4
	Способность осуществлять деловую коммуникацию в устной и письменной формах на государственном и иностранном(ых) языках
	УК ОС-4.3
	способность вести деловую переписку на иностранном языке

	ОПК-12
	владение не менее чем двумя иностранными языками, умением применять иностранные языки для решения профессиональных вопросов, в том числе ведения переговоров с зарубежными партнерами
	ОПК-12.3
	ведение переговоров с зарубежными партнерами с использованием двух иностранных языков

	ПК ОС -33
	способность к организации международных переговоров, встреч, конференций, семинаров,  с учетом внешнеполитических интересов и этно-культурных особенностей стран-участников
	ПК ОС -33.1
	Формирование знаний об этнокультурных особенностях участников международного сотрудничества.


	
	
	ПК ОС -33.2
	Умения выявлять интересы участников сотрудничества на основе анализа этно-культурных характеристик.



	
	
	ПК ОС 33.3
	Навыки участия в организации международных переговоров, семинаров, конференций.




	Этап освоения компетенции
	Показатель
оценивания
	Критерий оценивания


	Код этапа УК-4.3: способность провести деловую переписку на иностранном языке.
	Выбирает адекватную форму делового документа страны контрагента.
Соблюдает требования к языку делового документа страны контрагента.
Соблюдает требования по оформлению делового документа страны контрагента.
Отбирает содержание делового документа, адекватное цели его написания.
	Текст выполнен с соблюдением стилистических норм.
В тексте не допущено ошибок.
Выполнены требования по оформлению документа.
Содержание документа логически выстроено в соответствии с выбранной формой.
Использована специфическая лексика, применяемая в деловой сфере.

	код этапа ОПК- 12.3 ведения переговоров с зарубежными партнерами с использованием двух иностранных языков
	ведения переговоров с зарубежными партнерами с использованием двух иностранных языков
	Грамотно используетпрактические навыки выступления перед аудиторией;
- практическим навыком чётко, последовательно и логично выражать свои мысли в устной  коммуникации;
- навыком использования различных лексико-грамматических средств в монологической и диалогической речи.

	1 этап. код этапа ПК ОС-33.1
Формирование знаний об этно-культурных особенностях участников международного сотрудничества.

	Понимание значимости фактора этно-культурного многообразия в процессе международного сотрудничества
	Умеет описывать культурный фактор коммуникации, необходимый для учета в контексте сотрудничества

	2 этап. код этапа ПК ОС-33.2
Умения выявлять интересы участников сотрудничества на основе анализа этно-культурных характеристик.


	Умение проводить оценку роли внешнеполитического фактора и его влияния на конкретное сотрудничество
	Отслеживать текущие международные события глобального, регионального и странового уровня для построения эффективной коммуникации

	3 этап. код этапа ПК ОС-33.3 Навыки участия в организации международных переговоров, семинаров, конференций.

	Организационные навыки по обеспечению приема партнеров с учетом особенностей их этнокультурного развития
	Знание особенностей распределения времени, приема пищи, круга общения и характера прямой коммуникации представителей различных культур, этносов и конфессий




4.3.2 Типовые оценочные средства 
Перечень вопросов теоретического блока

1. Составьте схему соотношения времён изъявительного наклонения, опираясь на 2 фактора: план ( настоящий \ прошедший\ будущий) и аспект ( факт\ процесс\ результат) . Приведите примеры для каждого случая использования грамматического времени.  
2. Укажите формальные и семантические признаки группы перфектных времён в изъявительном, сослагательном и условном наклонениях  в итальянком языке. Укажите, в каких случаях используются перфектные времена. Приведите примеры использования перфектных и неперфектных времён в одном предложении. Каким образом осуществляется выбор вспомогательного глагола в комбинированных временах? Укажите парадигму образования причастия прошедшего времени для регулярных глаголов
3. Составьте схему согласования времён сослагательного наклонения congiuntivo, опираясь на 2 фактора: план ( настоящий \ прошедший\ будущий) и аспект ( факт\ процесс\ результат) . Приведите примеры для каждого случая использования грамматического времени.  
4. Особенности формообразования существительных: приведите примеры существительных pluralia tantum. ( 5-7 примеров) Укажите, как изменяются: сложные существительные в большинстве случаев ( la banconota)\ существительные, образованные путём слияния двух существительных разного рода (il capostazione) \ существительные, образованные из имени существительного и прилагательного ( la mezzaluna).  Приведите свои примеры. Как изменяются сложные существительные, образованные из глагола и существительного ( il portalettre  \il passaporto )? Приведите свои примеры ( 3-5 примеров).
5. Укажите, какие неличные формы глагола используются в итальянском языке. Укажите формальные и сематические различия между ними. Приведите примеры для каждой формы ( 3 примера) 
6. Инфинитивные офороты. Укажите, какие придаточные предложения могут заменять инфинитивные обороы. Какие глаголы являются маркерами использования инфинитивных оборотов при наличии одного и того же подлежащего в главном и придаточном предложении? Укажите, какое заначение передаёт infinito presente \ infinito passato.
7. Укажите случаи использования сослагательного наклонения сongiuntivo  в независимом предложении. Какие формы сongiuntivo могут быть использованы в независимом предложении? Приведите примеры для каждого случая ( 2 примера) 
8. Periodo ipotetico. Укажите, сколько типов условных предложений существует в итальянском языке? Укажите, какие грамматические времена используются в каждом типе условных предложений (100% уверенность, 50% уверенность, нереальное условние, комбинированный тип)? В главном предложении? В придаточном предложении?
9. Укажите парадигмы изменения имени прилагательного. Приведите примеры прилагательных pluralia tantum. Укажите, как изменяется значение прилагательных в зависимости от места в словосочетании ( предпозиция \ постпозиция) . Приведите примеры со словами  povero \ nuovo \ buono \ grande \ semplice \ certo \ vecchio \ gentile.
10. Укажите случаи использования причастных оборотов в функции придаточного определительного или обстоятельственного предложения. Укажите место причастных обстоятельственных оборотов. Укажите союзы-маркеры, которыми могу вводиться причастные оброты. Приведите примеры для каждого случая ( 2 примера) 
11. Употребление congiuntivo и indicativo в придаточных обстоятельственных предложениях: укажите, в какие случаях целевые предлоги perché \ affinché , а также союзы in modo che  \ in maniera che  будут использовать congiuntivo,  а в каких  indicativо. Приведите примеры для каждого случая ( по 2 примера)  
12. Сложное предложение с придаточным условия : укажите, какие грамматические времена могут использоваться в главном \ придаточном предложении? Укажите, какое грамматического время  может использоваться наравне с condizonale  и congiuntivo. Приведите примеры ( 5 примеров) 
13. Употребление congiuntivo  в придаточных предложениях обстоятельственных: укажите, какие союзы, местоимения и наречия являются маркерами использования congiuntivo в придаточных предложениях времени \ причины \ уступительных придложениях? Приведите пример для каждого случая.
14. Граматикализованные глагольные сочетания с инфинитивом и герундием видового значения. Укажите, какую семантику несут следующие выражения : stare + gerundio presente \ andare + gerundio presente \ stare + infinito \ mettersi a + infinito \ prendere a + infinito \ darsi a + infinito \ tornare a + infinito \ finire per + infinito. Кажите примеры для каждого случая.
15. Укажите формальные и сематические характеристики повелительного наклонения. Укажите место частиц (возвратных, прямого  и косвенного дополнения, комбинированных местоимений, адвербиальных частиц) в зависимости от формы лица и числа повелительного наклонения. Приведите примеры для каждого случая использования (3 примера) 

Обязательный общий блок ( лексико-грамматический тест) письменной части
итоговой аттестационной работы


Блок1. Аудирование.

Задание: прослушайте  текст ( радиопередача ) и ответьте на вопросы. Выберите один из четырёх предложенных вариантов ответа.


1. Nell’introduzione all’intervista, la giornalista dice che la trasmissione parlerà 
A) delle fonti di energia rinnovabile. 
B) dell’ultima moda in tema di viaggi. 
C) di nuove possibilità di lavoro. 
D) di una prossima campagna sull’ecologia. 

2. Il professor Stefano Malatesta afferma che l’Università di Milano Bicocca 
A) ha cominciato a tenere corsi sul turismo etico e sostenibile 15 anni fa. 
B) ha istituito per prima un master sulla comunicazione del turismo sostenibile. 
C) si avvale di supporti multimediali nelle attività didattiche. 
D) cerca di mantenere alte le motivazioni dei suoi studenti. 

3. Il master in Comunicazione del turismo sostenibile dell’Università di Milano Bicocca cerca 
A) di coniugare principi teorici solidi con strategie di diffusione e promozione. 
B) di ottenere la collaborazione degli enti e delle imprese locali. 
C) di sensibilizzare gli studenti verso il problema della difesa ambientale. 
D) di assicurarsi l’apporto di esperti in tecnologie multimediali e audiovisive. 

4. Il master in Comunicazione del turismo sostenibile è indicato 
A) per chi è interessato a sviluppare competenze linguistiche. 
B) per tutte le persone che vivono in zone meta di turismo sostenibile. 
C) per gli operatori del settore della comunicazione. 
D) per chi ama viaggiare e conoscere realtà diverse. 
5. Il master in Comunicazione del turismo sostenibile è strutturato 
A) in tre moduli altamente differenziati. 
B) in un unico percorso con venti esami nelle varie discipline. 
C) in sette parti comuni e in tre parti differenziate di approfondimento. 
D) in un unico insegnamento con sette moduli di approfondimento. 
6. Secondo il prof. Malatesta, il concetto di sostenibilità 
A) deve riguardare sia l’offerta recettiva che la responsabilità del turista. 
B) ha ancora poca diffusione tra i viaggiatori. 
C) è rivolto al turismo culturale. 
D) si riferisce all’offerta gastronomica. 
7. Il prof. Malatesta afferma che il turista che sceglie un viaggio sostenibile 
A) si aspetta un alto livello di ospitalità. 
B) deve avere la capacità di adattarsi al territorio. 
C) ha un interesse notevole per i monumenti di un territorio. 
D) ottiene forti sconti nelle strutture turistiche.
Блок 2.  Понимание письменного текста 
Задание: прочитайте текст и затем ответьте на вопросы. Выберите один из четырёх предложенных вариантов ответа. 
MARGHERITA HACK E CHIARA DARAIO: DUE GENERAZIONI DI SCIENZIATE A CONFRONTO 
Margherita Hack, 90 anni, è stata la prima donna italiana a dirigere un osservatorio astronomico, quello di Trieste, alla cui testa è rimasta per 23 anni. Ha il grande merito di avere avvicinato il grande pubblico all’astronomia. Chiara Daraio, invece, di anni ne ha 32 ed è professore di fisica applicata e aeronautica al California Institute of Technology di Pasadena, California. Secondo la rivista “Popular Science”, Chiara Daraio è uno dei dieci migliori scienziati under 40 per le sue ricerche su delle speciali “lenti acustiche” utili per acquisire immagini con ultrasuoni. La prima domanda a cui rispondono le due scienziate è sulle loro prime esperienze scolastiche: Margherita Hack ricorda con affetto la sua prima maestra alle scuole elementari, “Perché”, dice, “aveva un metodo unico: riusciva a insegnare l’aritmetica, la geografia e ci faceva divertire. Si giocava e si imparava”. Chiara Daraio, invece, racconta che “La più grande maestra che ho incontrato nella mia vita è l’esperienza. L’esperienza: il nome con cui chiamiamo i nostri errori diceva Oscar Wilde. La peggiore maestra è invece l’insicurezza”. Per Margherita Hack i peggiori maestri che si possono avere sono quelli “poco comunicativi”. Racconta che ne ha incontrati molti durante la sua carriera scolastica, “infatti alle scuole superiori non avevo risultati eccellenti. Ero sulla media del 6/7”. Da bambina sognava di diventare... Hack: “Esploratrice dell’Africa Nera. Allora leggevo tanti libri d’avventura, e poi i libri delle fate”. Daraio: “Prima volevo diventare archeologa-esploratrice, poi inventrice, poi giocatrice di pallacanestro, poi ingegnere, e ora sono diventata un po’ la combinazione di tutti questi sogni”. Il maggiore ostacolo che ha incontrato nel corso della carriera? Hack: “La burocrazia. È la cosa che ostacola maggiormente il libero progresso della scienza”. Daraio: “Avere una famiglia, e in particolare bimbi piccoli, crea indubbiamente qualche ostacolo”. Quale consiglio darebbe a una ragazza che vuole intraprendere la sua professione? Hack: “Di amare la fisica e la matematica innanzitutto e di non scoraggiarsi. La strada è lunga e difficile anche perché nel campo della ricerca può capitare che non si trovi nulla e che dopo tanto lavoro si debba cambiare strada e ricominciare daccapo. Bisogna avere la curiosità di indagare e non da ultimo essere competitivi, perché per distinguersi ci vuole la gara. E in questo lo sport è molto formativo. Ci sono bravi ricercatori che rimangono chiusi in laboratorio e che non faranno mai strada”. Daraio: “Di credere in se stessa, seguire le proprie passioni, avere il coraggio di intraprendere avventure e non scoraggiarsi davanti agli insuccessi. Il mio motto è non darsi per vinti, e cogliere l’attimo”. Che cosa si aspetta da una giovane scienziata come Chiara Daraio? Hack: “Mi fa molto piacere che una giovane scienziata italiana abbia ottenuto una posizione così importante e le auguro molti successi”. Che cosa dell’esempio di Margherita Hack conta nel suo percorso? Daraio: “Mi ha dimostrato che la sincerità e la lealtà nella vita e nella ricerca scientifica, assieme al costante impegno e al talento, sono componenti importanti verso il successo personale e accademico. Ammiro il suo impegno sociale nel diffondere la cultura scientifica”. 

1. Margherita Hack ricorda in maniera positiva la sua insegnante delle scuole elementari perché 
A) era esigente e rigorosa con i suoi allievi. 
B) trasformava l’apprendimento in una esperienza piacevole. 
C) sperimentava differenti metodi di insegnamento. 
D) era dolce e materna in classe. 

2. Chiara Daraio afferma che il miglior insegnamento che si può apprendere viene 
A) dal frequentare scuole prestigiose. 
B) da un serio programma di studio. 
C) dall’incontro con un bravo insegnante nei primi anni di scuola. 
D) dallo sbagliare e dall’imparare dai propri sbagli. 

3. Margherita Hack da piccola sognava 
A) di vivere una vita piene di avventure. 
B) di diventare una grande scrittrice. 
C) di fare l’insegnante. 
D) di essere brava a scuola. 
4. Margherita Hack afferma che durante la sua carriera ha trovato veramente difficile 
A) diventare una scienziata affermata. 
B) osservare regolamenti amministrativi che limitavano la sua attività scientifica. 
C) operare nella società italiana dove è poco diffusa la cultura scientifica. 
D) conciliare lavoro e famiglia. 
5. Margherita Hack sostiene che nella professione scientifica è necessario 
A) gareggiare come in una competizione sportiva. 
B) passare in laboratorio il maggior tempo possibile. 
C) mantenere interessi culturali al di fuori del mondo accademico. 
D) avere contatti con i ricercatori di tutto il mondo. 
6. Chiara Daraio consiglierebbe a una ragazza che vuole fare la sua stessa professione 
A) di cercare di arrivare ai massimi livelli. 
B) di acquisire una solida base culturale in tutte le materie. 
C) di lavorare in collaborazione con i colleghi. 
D) di mantenere sempre la fiducia in se stessa e nel proprio lavoro. 
7. Chiara Daraio ammira in Margherita Hack 
A) le sue doti umane e le sue capacità scientifiche. 
B) la notorietà che ha raggiunto. 
C) gli importanti risultati delle sue ricerche. 
D) l’influenza che esercita sulle giovani generazioni.
Блок 3.  Грамматика
Задание: заполните пробелы в тексте. Можно использовать только местоимения и прилагательные 

IL “TOP CHEF” FIORENTINO. IN CALIFORNIA IL PORTAVOCE DELLA CUCINA MADE IN ITALY NEL MONDO È UN FIORENTINO. ECCO LA (0) ___sua ___ STORIA

Fabio Viviani è il portavoce della cucina made in Italy nel mondo. Fabio è fiorentino e a 27 anni, dopo aver gestito vari ristoranti in Italia, si trasferisce in California, dove, grazie al (1) _______________ estro e alla (2) ______________ creatività, si fa apprezzare e diventa conosciutissimo dal pubblico americano. La (3) _______________ grande popolarità si deve alla partecipazione al programma TV “Top Chef”, nel (4) _______________ è arrivato in finale. Oggi Fabio Viviani è proprietario di due ristoranti, ma è diventato anche scrittore di successo e produttore televisivo con un programma (5) _______________ insegna i segreti della cucina toscana. (6) ______________ abbiamo raggiunto via skype e (7) _______________ ha raccontato come ha iniziato e (8) _______________ sono i (9) ______________ progetti futuri. Da (10) ______________ tempo ha aperto i (11) ______________ ristoranti? “Il primo da cinque anni e il secondo tre anni fa”. (12) ______________ difficoltà ha incontrato al (13) ______________ arrivo? “La più grossa è che non parlo benissimo l’inglese. In Italia parlavo inglese solo per conoscere le ragazze straniere”. (14) ______________ è il primo lavoro che ha fatto quando è arrivato negli States? “Appena sono arrivato, ho fatto lo chef in un ristorante sulla spiaggia di Ventura. Lì ho conosciuto uno dei (15) ______________ finanziatori, (16) ______________ ho detto che volevo aprire un ristorante tutto mio e (17) ______________ è stato tanto pazzo da dirmi sì. Da allora lavoriamo insieme e abbiamo realizzato anche altri progetti, come la (18) ______________ linea di pentole da vendere in tutta America e la pubblicazione di dodici libri di cucina, uno per (19) ______________ mese del 2012. Il piatto toscano che (20) ______________ chiedono di più? “Tortellacci maremmani e il risotto con il sugo di cinghiale.”
Задание : поставьте глагол, указанный в скобочках, в правильную форму. 
(IMPARARE)_____Impariamo_____ A CONOSCERE GLI ANIMALI
Qualche giorno fa un bambino in visita in un’Oasi Wwf aveva in mano una tartaruga viva. La (1) (girare) _____________ da tutte le parti con molta attenzione, poi (2) (chiedere) _____________: “Dove si (3) (mettere) _____________ le pile?” Una madre (4) (telefonare) _____________ indignata a un’animatrice che (5) (portare) _____________ la classe di sua figlia a visitare una fattoria didattica: infatti la piccola non (6) (volere) _____________ più mangiare le uova perché (7) (essere) _____________ sporche. Per capire questa progressiva lontananza dei bambini dagli animali e dalla natura, (8) (bastare) _____________ percorrere in treno il tratto da Milano a Bologna. In quelle campagne non vedi più una sola mucca, un cavallo o una gallina. Così è assai meritoria l’opera di Liberi Tutti, un’associazione che (9) (perseguire) _____________ con la sua attività l’obiettivo di avvicinare i bambini alla natura e agli animali. Recentemente Liberi Tutti (10) (promuovere) _____________ una campagna di raccolta fondi basata sull’adozione di qualche specie in pericolo di estinzione e (11) (ottenere) _____________ buoni risultati. Per (12) (acquistare) _____________ una foresta in Sardegna, ultimo rifugio del cervo sardo, nel 1995 i bambini del Wwf (13) (vendere) _____________ francobolli con l’immagine del cervo e in questo modo (14) (raccogliere) _____________un quarto del miliardo di lire occorrenti. E il film Animals United, che (15) (raccontare) _____________ la rivolta degli animali contro la sopraffazione dell’uomo e ha per madrina l’attrice Gabriella Pession, (16) (avere) _____________ un grande successo. Quaranta bambini di nove anni (17) (ispirarsi) _____________ a questo film e (18) (ideare) _____________ il cartone Il Paradiso può attendere. I soldi che i bambini (19) (ricavare) _____________, da novembre 2011 a oggi, con la vendita del Dvd del cartone animato, (20) (servire) _____________ a sostenere le azioni Wwf a tutela dei boschi italiani.
Блок 4.  Деловая корреспонденция
Задание: переведите деловое письмо с итальянского языка на русский 

Spettabile
ASTRA S.P.A.
c.a. Sig. Michele Auletta
Piazza Leone XIII, 4
33038 San Daniele di Friuli, UD

Foligno, 21 aprile 
ns. rf. CC\sf                                                 Vs. rif. AG\ol
Oggetto: Nostro ordine # 175\1

Gentile signor Auletta, 
Abbiamo ricevuto la Vostra offerta del 13 u.s. con la documentazione relative e Ve ne ringraziamo.
Qui accluso troverete il nostro ordine # 175\1, che Vi preghiamo di eseguire nel massimo rispetto delle condizioni indicate, in particular modo per quanto riguarda le date di consegna. Vogliate cortesemente confermare al più presto possibile tale ordine per fax.
Ringraziando per la collaborazione, ci è gradita l’occasione per porgerVi i nostri più cordiali saluti
ERIFER S.r.l. 
Ing. Marco Ferretti.
Вариативный блок письменной части итоговой аттестационной работы
Вариант 1.
Задание 1 : напишите Ваш Curriculum vitae по следующей схеме : 1. Nome e cognome \ 2. Eta\ data di nascita \ 3. Stato civile \ 4. Esperienza professionale \ 5. Lingue staniere\ 6. Studi compiuti\ 7. Laurea in\ 8. Diploma di \ 9.Corso di aggiornamento professionale in \ 10. Corso di formazione rpofessionale in\ 11. Riferenze 

Задание 2: Переведите с итальянского на русский 

Quanto vale il capitale umano di una nazione?
Il livello di istruzione degli abitanti di una nazione, le loro competenze e il modo in cui il sistema economico riesce a metterle a frutto hanno un valore preciso, espresso dallo Human Capital Index. A che cosa serve? Chi lo calcola ogni anno?
Ogni anno il World Economic Forum (WEF) - la fondazione non profit nata nel 1971 per volere dell’economista Klaus Schwab che riunisce intellettuali, esponenti dell’economia e della politica internazionale - pubblica lo Human Capital Index, uno strumento di analisi che valuta il capitale umano dei diversi Paesi, inteso come insieme di conoscenze e competenze utili alla creazione di valore economico e, indirettamente, allo sviluppo e al progresso di ogni singola nazione.

Uno degli obiettivi del lavoro del Forum internazionale è quello di fotografare la complessità dei sistemi scolastici e le dinamiche dei mercati del lavoro dei diversi Paesi, così da permettere ai governi e alle istituzioni economiche di compiere scelte basate su dati oggettivi e normalizzati, ossia confrontabili.

DISOCCUPAZIONE E POSTI VACANTI. L’ultima edizione del Report, che prende in considerazione i dati relativi al 2016, presenta scenari complessi e per molti aspetti contraddittori.

Sul fronte dell'occupazione, nei Paesi in via di sviluppo più di 25.000 nuovi lavoratori entrano ogni giorno nel mercato del lavoro. Contemporaneamente, a livello globale, 200 milioni di persone rimangono disoccupate, mentre le aziende dichiarano la mancanza di ben 50 milioni di lavoratori altamente specializzati.

ISTRUZIONE: UN LUSSO PER POCHI. Altrettanto squilibrata è la situazione scolastica: oltre 90 milioni di bambini nel mondo non possono accedere a un’educazione di base, 150 milioni non possono frequentare le scuole secondarie e milioni di giovani adulti non possono permettersi l’università.

Ciò che sta cambiando è la distribuzione mondiale delle competenze: dall’inizio del XXI secolo la Cina ha superato Stati Uniti ed Europa nel numero annuale di laureati.
Solo nel 2016 la Repubblica Popolare Cinese ha sfornato 4,7 milioni di laureati, più di 12.000 al giorno. Lo stesso anno l’India è diventato il Paese con il maggior numero di laureati in assoluto: ben 78 milioni contro i 67,4 degli Stati Uniti.
 
LA SCIENZA VIENE DA EST. Secondo alcune stime entro i prossimi 15 anni il numero di laureati cinesi aumenterà del 300%, a fronte del 30% di quelli americani. Gli studenti cinesi sembrano anche molto più attratti dalle materie scientifiche rispetto ad altri: nel 2013 il 40% dei laureati proveniva da indirizzi scientifici o comunque afferenti a ingegneria, tecnologia e matematica, rispetto al 20% degli americani.

Secondo gli esperti del World Economic Forum proprio le competenze sviluppate all’interno di queste facoltà sarebbero gli ingranaggi indispensabili per far girare la nuova economia.

Вариант 2.
Задание 1: Напишите информационное письмо по поводу открытия в Санкт-Петербурге Международной конференции, посвященной вопросам профессиональной ориентации молодёжи. Укажите даты проведения конференции, адрес, координаты устроителей, требования к докладам.

Задание 2: переведите с итальянского на русский:

Il costo delle catastrofi
Una ricerca della World Bank evidenzia l’impatto economico delle calamità naturali sull’economia mondiale. Chi paga? È possibile proteggersi?

Uragani, siccità, inondazioni e altre calamità naturali costano ogni anno oltre 520 miliardi di dollari e creano 26 milioni di nuovi poveri. Lo afferma la Banca Mondiale in uno studio reso noto ieri che analizza l’impatto dei cataclismi sull’economia mondiale.

Secondo gli esperti dell’istituto le conseguenze delle condizioni climatiche estreme sono molto più gravi di quanto si è sempre pensato.

QUANTO MI COSTI? La ricerca ha analizzato gli impatti dei cataclismi su 117 paesi e ne ha misurato l’incidenza sul benessere della popolazione in termini di capacità di consumo.

Le catastrofi naturali colpiscono soprattutto la parte più povera della popolazione, quella che ha meno possibilità di reagire, e causano una contrazione dei consumi stimata in circa 520 miliardi di dollari. Una cifra enorme, paragonabile al PIL del Belgio e del 60% più alta rispetto a quanto si riteneva fino ad oggi.

Il ciclone Nargis per esempio, che nel 2008 ha colpito il Myanmar, ha costretto metà degli agricoltori del paese a vendere le proprie terre per coprire i debiti e le perdite causati dal cataclisma. Gli impatti di Nargis peseranno sulla popolazione del Myanmar per generazioni.

PREVENZIONE FINANZIARIA E NON SOLO. Lo ricerca evidenzia per la prima volta gli effetti positivi che potrebbero avere le politiche di prevenzione: edifici antisismici, polizze assicurative, sistemi di early warning potrebbero ridurre del 20% le conseguenze economiche delle calamità naturali.

«Le nazioni si trovano ad affrontare un sempre crescente numero di shock economici causati dai cambiamenti climatici» spiega Stephane Hallegatte, economista del Global Facility for Disaster Reduction and Recovery che ha guidato la ricerca. «I più poveri hanno bisogno di una tutela sociale e finanziaria da questi eventi che non può più essere rimandata»

E in effetti diversi paesi, per esempio il Kenya e il Pakistan, stanno lavorando alla realizzazione di programmi di aiuto che supportano le popolazioni colpite da siccità o inondazioni: nel solo Pakistan gli interventi economici che hanno seguito le inondazioni del 2010 hanno salvato 8 milioni di persone dalla povertà.

Вариант 3.
Задание 1. Напишите заявление о получении стипендии в Università per Stranieri di Perugia. Укажите курс, на котром Вы учитесь, факультет, специальность; слушателем какого курса Вы хотите стать в Университете; причины, по которым Вы просите выделить Вам стипендию; какие учебные \ научные \ практические результаты Вы планируете достичь в ходе обучения в Университете. 

Задание 2: переведите с итальянского на русский:

Prezzo del petrolio, emissioni di anidride carbonica e crescita dell’economia

Se il petrolio costa poco, inquiniamo di più? Studi a confronto per capire se e quanto incide il prezzo del greggio sulle emissioni di CO2.

Cosa succede alle emissioni di anidride carbonica se il prezzo del petrolio diminuisce come è successo nel corso del 2014, quando il BRENT (il petrolio del Mare del Nord) dopo aver ticcato quota 112 dollari al barile è precipitato fino 57 per proseguire il trend in discesa fino ai 35-40 attuali (marzo 2016)?
 
Non è la prima volta che ci sono forti e importanti oscillazioni (26 dollari nel maggio 2003, 139 nel giugno 2008...) del prezzo del petrolio: che ne è della crescita economica quando il prezzo al barile precipita e, in particolare (per i temi di cui ci occupiamo), quali sono le ricadute sulle emissioni di gas serra? Proviamo a disegnare qualche scenario:
 
· il prezzo del petrolio diminuisce perché c’è meno richiesta, per via di una crisi economica internazionale: perciò se ne usa di meno (allora i produttori abbassano il prezzo per incentivarlo) e la quantità di gas serra immessi in atmosfera, anidride carbonica in testa, diminuisce;
· in alternativa: il prezzo del petrolio diminuisce, se ne compera e utilizza di più - anche a scapito dell’uso di fonti pulite, più costose - e dunque le emissioni aumentano;
· in alternativa: è possibile ipotizzare che il prezzo del petrolio diminuisce perché si fa maggiore uso di fonti pulite (e quindi le emissioni diminuiscono)?
 
Ammesso che sia ragionevole semplificare tutto in queste poche righe, quale scenario è verosimile? Per rispondere basta mettere a confronto i dati (si può pensare), ma non è così: ricerche che partono dalle stesse informazioni e dagli stessi insiemi di dati portano infatti a risultati diversi.
PREZZO BASSO, EMISSIONI ALTE. Secondo una recente ricerca spagnola, a un prezzo del petrolio inferiore vi è un aumento delle emissioni di anidride carbonica. A questa conclusione si è arrivati analizzando i prezzi al consumo del petrolio in Spagna dal 1874 al 2011.
 
Secondo Manuel Cantavella, dell’Universitat Jaume I,  una diminuzione (o aumento) dell’1 per cento del prezzo del petrolio porta a un aumento (o riduzione) delle emissioni dello 0,4 per cento, come conseguenza diretta del maggiore (o minore) uso degli idrocarburi. La ricerca mette in evidenza il fatto che il petrolio a prezzi stracciati è un grosso limite allo sviluppo di tecnologie e impianti per la produzione di energia da fonti pulite.
Вариант 4.

Задание 1. Напишите деловое письмо-рекламацию в компанию «SAPIC S.r.l».  Данная компания нарушила сроки поставки товара. Выразите сожаления об отсрочке выполнения заказа; выразите недоумение по поводу отстутсивя информационного письма с указаниями изменений условий договора; предложите разумную компенсацию ущерба; укажите сроки, в которые должна быть рассмотрена Ваша просьба. 

Задание 2: переведите с итальянского на русский: 

Gli italiani, la crisi e le abitudini d'acquisto: il Rapporto Italia 2014 di Eurispes
Le pesanti ripercussioni della recessione e le eccellenze del Made in Italy; il cambiamento nelle abitudini d'acquisto e la sfiducia nelle istituzioni; le opinioni in materia etica, le scelte alimentari e il rapporto con gli animali: l'Italia e i suoi abitanti sotto la lente dell'Istituto di Ricerca.

È un paese sopraffatto dalla sottocultura del nichilismo, dalla sfiducia nelle istituzioni e dall'incapacità di immaginare il suo stesso futuro, quello fotografato dal Rapporto Italia 2014 di Eurispes, presentato oggi alla stampa. Una nazione in cui prevale un radicale scetticismo sulla possibilità di uscire dalla crisi, ma che pure sta compiendo passi da gigante in alcuni settori che, se adeguatamente valorizzati, potrebbero trainare la nostra economia.

Questi sono i punti più importanti che emergono dall'indagine.
1. Eccellenze da valorizzare
L'Italia sta vivendo un momento nero della sua storia, e su questo non c'è dubbio. Ma non tutto è perduto e non siamo affatto un paese senza futuro. Sono i dati a dirlo: cultura, manifattura, agricoltura e turismo continuano ad essere i pilastri della nostra economia e anche nell'ultimo anno hanno registrato una positiva crescita, creando innovazione e posti di lavoro.

Mentre recessione e politiche di austerity fanno crollare la domanda interna, l'industria italiana ha superato, negli ultimi 5 anni, il fatturato estero di Germania e Francia, raggiungendo - negli ultimi due anni - un saldo commerciale con l'estero di oltre 100 miliardi di dollari (un record che ci accomuna solo a Cina, Germania, Giappone e Corea del Sud). L'agricoltura italiana è copiata nel mondo per i suoi standard di eccellenza e la sua falsificazione internazionale copre un giro d'affari di 60 miliardi di euro all'anno. In Europa, siamo secondi per numero di pernottamenti di turisti stranieri, solo alla Spagna. E tutto ciò nonostante gli immani ostacoli burocratici che le imprese italiane devono affrontare per rimanere a galla.

2. La sindrome della quarta settimana
La spinta propulsiva del Made in Italy non argina, tuttavia, la contrazione dei consumi interni. A fronte di un pessimismo generalizzato sulle condizioni economiche del paese (l'88,1% degli italiani ritiene che siano peggiorate nell'ultimo anno) ci sono esigenze drammaticamente reali: il 30,8% della popolazione non arriva a fine mese con le proprie entrate, il 51,8% ci riesce solo utilizzando i propri risparmi per pagare mutuo o affitto. Uno su quattro è ricorso a un prestito bancario negli ultimi 3 anni.

Il 69,9% degli italiani ha avvertito una perdita del potere d'acquisto nell'ultimo anno: si taglia su regali, pasti fuori casa, vacanze, spese per l'automobile. E si privilegiano sempre più i pagamenti rateizzati per l'acquisto di elettrodomestici, automobili, ma anche per coprire cure mediche.

Вариант 5.
Задание 1. Напишите деловое письмо-отказ организаторам Международной  конференции в Риме в связи с тем, что изменились сроки проведения конференции. Выразите извинения, что не сможете присутствовать на коференции; укажите причины, по которым Вы не сможете присутствовать; выразите пожелания о дальнейшем сотрудничестве; выскажите намерение участвовать в следующих конференциях ( укажите тематику); попросите ставить Вас в известность о дальнейших мероприятиях.

Задание 2.  Переведите с итальянского на русский

Nuovi elementi della strategia verde di Obama
Nuovo passaggio dell'impegno di Barack Obama per l'ambiente e per contrastare i cambiamenti climatici, tra sostenitori e critici.

Dopo il Climate Action Plan dello scorso anno, arriva il Clean Power Plan: Barak Obama l’ha definito «il passo più grande che l’America abbia mai fatto nella lotta ai cambiamenti climatici globali»; i suoi oppositori «una scelta negativa, che avrà pesanti ricadute economiche sul Paese».
 
In ogni caso, il Clean Power Plan, il piano annunciato il 3 agosto dal presidente Obama, prevede di ridurre del 32% entro il 2030 le emissioni di monossido di carbonio delle centrali elettriche rispetto ai livelli del 2005. È senza dubbio un segnale importante, un'inversione di tendenza della politica americana sul tema della tutela dell’ambiente, in particolare delle emissioni di gas serra. Da notare però che il taglio del 25% delle emissioni verrà posticipato - rispetto al programma generale - dal 2020 al 2022.
  
IL PROGRAMMA. Il piano green del presidente Usa si articola in un insieme di regolamenti emanati dalla Environmental Protection Agency (EPA), l’agenzia governativa che si occupa della protezione ambientale. Ogni stato dovrà raggiungere un obiettivo specifico di riduzione delle emissioni, calcolato ad hoc, in base a parametri differenti da uno Stato all'altro, e presentare entro il 2016 un piano energetico preliminare.
 
I singoli Stati saranno liberi di adottare le strategie che preferiscono per raggiungere gli obiettivi. Se per esempio non hanno la possibilità di limitare le emissioni prodotte secondo quanto stabilito dal Clean Power Plan, potranno affidarsi al trading delle emissioni, un meccanismo per ridurre l’inquinamento già previsto dal Protocollo di Kyoto, che permette allo Stato inadempiente di pagare un altro Stato affinché smaltisca le quote di emissioni in eccesso al suo posto. È questo, però, un meccanismo non del tutto trasparente e la cui efficacia è spesso stata contestata.
 
L'avvio del programma è previsto per l'inizio del 2017, al termine del mandato presidenziale, e anche questo potrebbe essere visto come il tentativo dell'amministrazione democratica di guadagnare punti nell'elettorato.
 
PUBBLICITÀ. Gli esperti stimano gli effetti del piano in 87 milioni di tonnellate di emissioni da carbone in meno e una diminuzione del 90% delle morti premature legate all’inquinamento da carbonio, 90mila casi di asma in meno l’anno e un calo annuale delle degenze di 1700 unità. Sempre secondo le stime, ogni famiglia potrebbe recuperare 85 dollari l'anno sulla bolletta di luce e gas e, a livello federale, si recupererebbero 300mila giornate lavorative e scolastiche altrimenti perse causa malattia.
 
CRITICHE. Buona parte dell’opinione pubblica ha accolto con favore il Clean Power Plan, ma come da copione non sono mancate le critiche da parte dei Repubblicani e delle lobby industriali.
 
Per esempio, secondo Scott Segal, direttore dell’Electric Reliability Coordinating Council di Washington DC, il piano da 8,4 miliardi di dollari di Obama condannerebbe alla chiusura alcune centrali elettriche a carbone, incapaci di trovare soluzioni economicamente sostenibili per ridurre le emissioni. Seguirebbero pesanti ricadute sul mercato del lavoro e un generale aumento delle spese a carico delle famiglie americane, dovuto alla probabile impennata dei prezzi dell’energia.
 
Anche i grandi gruppi industriali sono contrari ai regolamenti "verdi" e non escludono di portare in tribunale le proprie istanze, convinti che le decisioni del governo Obama in termini di clima vadano oltre le competenze dell’EPA in materia.

Вариант 6.
Задание 1. Напишите заявление о приёме на работу в итальянское издательство «Mondadori». Укажите образование; опыт работы в данной сфере; укажите сферу ответственности на предыдущем месте работы; укажите курсы повышения кваоификации; укажите свои карьерные предпочтения; выразите пожелания о рабочем графике.
Задание 2. Переведите с итальянского на русский:

La crisi greca spiegata a domande e risposte

Che cosa ha scatenato la crisi greca? Che cos'è il "contagio"?  E che cosa si rischia ad andare in vacanza in Grecia? Facciamo un po' di chiarezza.

Crisi ecomica, conti truccati, evasione fiscale e corruzione sono gli ingredienti del micidiale cocktail che ha portato la Grecia al tracollo finanziario. Il paese spende di più rispetto a quanto incassa con le imposte e solo una ristrutturazione profonda della sua economia potrà salvarlo dal default.

Ma quali sono le origini di questo naufragio? E che conseguenze avrà per il resto d'Europa? Vediamo di fare chiarezza con una serie di domande e risposte.

MA L'ECONOMIA GRECA NON ERA UNA DELLE PIÙ PROMETTENTI D'EUROPA?  Nei primi anni del XXI secolo l’economia greca sembrava tra le più sane: tra il 2000 e il 2007 il suo PIL, cioè il valore totale dei beni e servizi prodotti dagli operatori economici, cresceva del 6% all’anno. Il rating del debito, ossia la valutazione di affidabilità data alla Grecia dalle agenzie internazionali, era tra le più alte sul mercato: banche, governi e operatori economici privati continuavano a prestare denaro al paese convinti di riprenderlo con gli interessi.
 
CHE COSA HA MESSO IN CRISI IL SISTEMA? La crisi del 2008 e del 2009 ha colpito in maniera particolarmente dura il turismo e la distribuzione, due settori economici trainanti per l’economia greca che in soli due anni sono costati al paese il 15% delle entrate.

Ma c’è di più: già nel 2004 il governo di Atene aveva dichiarato di aver truccato i conti per poter entrare nell’euro. Il rapporto deficit/PIL, che secondo i parametri dell’UE non può eccedere il 3%, era in realtà molto più alto: attorno al 12%. Ciò significa che la capacità del sistema paese di rimborsare i debiti verso i propri cittadini, per esempio i titoli di stato, e verso gli operatori economici stranieri, era molto più bassa di quanto dichiarato.
 
Da allora la Grecia ha cercato sempre più capitali sui mercati esteri, innescando un ciclo vizioso di debiti utilizzati per pagare debiti precedenti e spese correnti. E per mettere lo sporco sotto il tappeto il Governo non avrebbe esitato a pagare milioni di euro a Goldman Sachs e ad altre banche di investimento perchè non evidenziassero l’enorme quantità di denaro che veniva costantemente ricercata sui mercati.

CHE COSA È SUCCESSO AL RATING “A” DEL PAESE? Tutto ciò ha causato un declassamento progressivo del debito greco, che nel 2009 è passato da A- a BBB+ (come quello italiano). Questo ha portato gli operatori economici a prestare denaro al paese a tassi sempre più alti, aumentandone ancora di più l’esposizione finanziaria.

Nel frattempo il rapporto deficit/PIL peggiorava costantemente mettendo sempre più a rischio la permanenza della Grecia nella moneta unica.

Шкала оценивания

Оценка результатов проводится на основе балльно-рейтинговой системы ( БРС). Использование БРС осуществляется  в соответствии с приказом от 28 августа 2014 г. № 168 « О применении балльно-рейтинговой системы оценки знаний студентов». БРС по дисциплине отражена в схеме расчёта рейтинговых баллов. Схема расчётов сформирована в соответствии с учебным планом направления, согласована с руководителем научно-образовательного направления, утверждена деканом факультета. Схема расчёта доводится до сведения студентов на первом занятии по данной дисциплине и является составной частью рабочей программы дисциплины и содержит информацию по изучению дисциплины, указанную в положении о балльно-рейтинговой системе оценки знаний обучающихся в РАНХиГС.
На основании п.14 Положения о балльно-рейтинговой системе оценки знаний обучающихся в РАНГиГС в институте принята следующая шкала перевода оценки из многобалльной системы в пятибалльную 

	Количество баллов
	Экзамен

	
	прописью
	буквой

	86 - 100
	отлично
	А

	78 - 85
	хорошо
	В

	66 - 77
	хорошо
	С

	61 - 65
	удовлетворительно
	D

	51 – 60
	удовлетворительно
	E

	0 - 50
	неудовлетворительно
	EX



Шкала перевода оценки из многобалльной в систему «зачтено»/ «не зачтено»:
	от 0 до 50 баллов
	«не зачтено»

	от 51 до 100 баллов
	«зачтено»



«Зачтено» (с баллами 86-100)  выставляется в том случае, если обучающийся демонстрирует:
Текст выполнен с соблюдением стилистических норм.
В тексте не допущено ошибок.
Выполнены требования по оформлению документа.
Содержание документа логически выстроено в соответствии с выбранной формой.
Использована специфическая лексика, применяемая в деловой сфере.
Грамотно использует практические навыки выступления перед аудиторией;
Использует практические навыком чётко, последовательно и логично выражать свои мысли в устной  коммуникации;
Использует навыки использования различных лексико-грамматических средств в монологической и диалогической речи.
Умеет описывать культурный фактор коммуникации, необходимый для учета в контексте сотрудничества
Отслеживать текущие международные события глобального, регионального и странового уровня для построения эффективной коммуникации
«Зачтено» (с баллами 66-85)  выставляется в том случае, если обучающийся демонстрирует: 
Текст выполнен с соблюдением не всех стилистических норм.
В тексте  допущено незначительное количество  ошибок.
Требования по оформлению документа выполнены не в полной мере.
Содержание документа выстроено в соответствии с выбранной формой не в полной мере.
Специфическая лексика, применяемая в деловой сфере использована не в полной мере.
Использует практические навыки выступления перед аудиторией не в полной мере;
Использует практические навыки  чётко, последовательно и логично выражать свои мысли в устной  коммуникации не в полной мере.
Использует навыки использования различных лексико-грамматических средств в монологической и диалогической речи не в полной мере.
Умеет описывать культурный фактор коммуникации, необходимый для учета в контексте сотрудничества
Отслеживать текущие международные события глобального, регионального и странового уровня для построения эффективной коммуникации
 «Зачтено» (с баллами 51-65)  выставляется в том случае, если обучающийся демонстрирует:
Текст выполнен с нарушениями стилистических норм.
В тексте  допущено значительное количество  ошибок.
Требования по оформлению документа выполнены на низком уровне.
Содержание документа слабо соответствует выбранной форме.
Специфическая лексика, применяемая в деловой сфере использована на низком уровне.
Использует практические навыки выступления перед аудиторией на низком уровне.
Использует практические навыки  чётко, последовательно и логично выражать свои мысли в устной  коммуникации на низком уровне.
Использует навыки использования различных лексико-грамматических средств в монологической и диалогической речи на низком уровне.
Ограниченно умеет описывать культурный фактор коммуникации, необходимый для учета в контексте сотрудничества
Затрудняется отслеживать текущие международные события глобального, регионального и странового уровня для построения эффективной коммуникации
«Не зачтено» (с баллами 0-50)  выставляется в том случае, если обучающийся демонстрирует:
Текст выполнен с полным нарушением стилистических норм.
Текст выполнен со значительными ошибками.
 Не выполнены требования по оформлению документа.
Содержание документа выстроено нелогично, не соответствует выбранной форме.
Не использована специфическая лексика, применяемая в деловой сфере.
Не  использует практические навыки выступления перед аудиторией;
Не использует практические навыком чётко, последовательно и логично выражать свои мысли в устной  коммуникации;
Не использует навыки использования различных лексико-грамматических средств в монологической и диалогической речи.
Не умеет описывать культурный фактор коммуникации, необходимый для учета в контексте сотрудничества
Не отслеживает текущие международные события глобального, регионального и странового уровня для построения эффективной коммуникации
Экзамен с оценкой «отлично» выставляется в том случае, если обучающийся демонстрирует:
Текст выполнен с соблюдением стилистических норм.
В тексте не допущено ошибок.
Выполнены требования по оформлению документа.
Содержание документа логически выстроено в соответствии с выбранной формой.
Использована специфическая лексика, применяемая в деловой сфере.
Грамотно использует практические навыки выступления перед аудиторией;
Использует практические навыком чётко, последовательно и логично выражать свои мысли в устной  коммуникации;
Использует навыки использования различных лексико-грамматических средств в монологической и диалогической речи.
Умеет описывать культурный фактор коммуникации, необходимый для учета в контексте сотрудничества
Отслеживает текущие международные события глобального, регионального и странового уровня для построения эффективной коммуникации
Хорошо знает особенности распределения времени, приема пищи, круга общения и характера прямой коммуникации представителей различных культур, этносов и конфессий
Экзамен с оценкой «хорошо» выставляется в том случае, если обучающийся демонстрирует:
Текст выполнен с соблюдением не всех стилистических норм.
В тексте  допущено незначительное количество  ошибок.
Требования по оформлению документа выполнены не в полной мере.
Содержание документа выстроено в соответствии с выбранной формой не в полной мере.
Специфическая лексика, применяемая в деловой сфере использована не в полной мере.
Использует практические навыки выступления перед аудиторией не в полной мере;
Использует практические навыки  чётко, последовательно и логично выражать свои мысли в устной  коммуникации не в полной мере.
Использует навыки использования различных лексико-грамматических средств в монологической и диалогической речи не в полной мере.
Умеет описывать культурный фактор коммуникации, необходимый для учета в контексте сотрудничества
Отслеживает текущие международные события глобального, регионального и странового уровня для построения эффективной коммуникации
Представляет особенности распределения времени, приема пищи, круга общения и характера прямой коммуникации представителей различных культур, этносов и конфессий
Экзамен с оценкой «удовлетворительно» выставляется в том случае, если обучающийся демонстрирует:
Текст выполнен с нарушениями стилистических норм.
В тексте  допущено значительное количество  ошибок.
Требования по оформлению документа выполнены на низком уровне.
Содержание документа слабо соответствует выбранной форме.
Специфическая лексика, применяемая в деловой сфере использована на низком уровне.
Использует практические навыки выступления перед аудиторией на низком уровне.
Использует практические навыки  чётко, последовательно и логично выражать свои мысли в устной  коммуникации на низком уровне.
Использует навыки использования различных лексико-грамматических средств в монологической и диалогической речи на низком уровне.
Ограниченно умеет описывать культурный фактор коммуникации, необходимый для учета в контексте сотрудничества
Периодически отслеживает текущие международные события глобального, регионального и странового уровня для построения эффективной коммуникации
Частично представляет особенности распределения времени, приема пищи, круга общения и характера прямой коммуникации представителей различных культур, этносов и конфессий
Экзамен с оценкой «неудовлетворительно» выставляется в том случае, если обучающийся демонстрирует:
Текст выполнен с полным нарушением стилистических норм.
Текст выполнен со значительными ошибками.
 Не выполнены требования по оформлению документа.
Содержание документа выстроено нелогично, не соответствует выбранной форме.
Не использована специфическая лексика, применяемая в деловой сфере.
Не  использует практические навыки выступления перед аудиторией;
Не использует практические навыком чётко, последовательно и логично выражать свои мысли в устной  коммуникации;
Не использует навыки использования различных лексико-грамматических средств в монологической и диалогической речи.
Не умеет описывать культурный фактор коммуникации, необходимый для учета в контексте сотрудничества
Не отслеживает текущие международные события глобального, регионального и странового уровня для построения эффективной коммуникации
Не знает особенности распределения времени, приема пищи, круга общения и характера прямой коммуникации представителей различных культур, этносов и конфессий
4.3. Методические материалы
Зачет, экзамен по дисциплине Б1.В.08	Второй иностранный язык в сфере профессиональной коммуникации (итал. язык) проводится в учебной аудитории с наличием компьютера.
В аудитории для подготовки к ответу на вопросы зачета, экзамена допускается присутствие шести студентов. Для подготовки к ответу отводится от 20 до 40 минут.
На зачете, экзамене  выставляется оценка с учетом баллов, набранных обучающимся в течение семестра. Общий балл за освоение дисциплины – от 0 до 100 баллов. 
 Зачет, экзамен оценивается из расчета от 0 до 40 баллов.

	Оценочные средства
( формы текущего и промежуточного контроля)
	Показатели оценки
	Критерии оценки

	Устный опрос 
	Корректность и развёрнутость ответа
	Ответ предполагает воспроизведение полученных знаний по данной теме в рамках курса.
Неверный ответ – 0 баллов
верный ответ -1 балл


	Тестирование
	Процент правильных ответов на вопросы теста
	0-50% - 0 баллов
51-60% – 1 балла
61-65% -2 балла
66-77% - 3 баллов
78-85% - 4 баллов
86-100% - 5 баллов 
*Для тестирования в 8 семестре: 
0-50% - 0 баллов
51-60% – 4 балла
61-65% -8 балов
66-77% - 13 баллов
78-85% - 17 баллов
86-100% - 20 баллов 

	Ролевая игра \ обсуждение
	Полнота выполнения заданий и отсутствие ошибок
	1.Задание не выполнено и \ или содержит более 10 ошибок; обучающийся не в состоянии задать вопрос и\ или корректно ответить на вопрос, вести самостоятельную монологическую речь – 0 баллов
2.Задание выполнено на 30% и более и содержит не более 8 ошибок ; обучающийся отвечает с большим количеством ошибок, не точно, плохо понимает суть вопросов – 1 балл
3.Задание выполнено на 50% и более и содержит не более 6 ошибок; обучающийся допускает ошибки при построении высказываний, но эти ошибки незначительны и не ведут к потере смысла высказывания и \ или прекращению коммуникации – 2 балла
4.Задание выполнено на 75% и более и содержит не более 4 ошибок; обучающийся практически не допускает ошибок при построении высказываний, выбирает соответствующие лексические и грамматические единицы при построении монологических и диалогических высказываний - 3 балла
5.Задание выполнено полностью и  содержит ошибок 1-2 ошибки; обучающийся свободно пользуется изученными в рамках курса лексическими и грамматическими единицами, свободно и спонтанно конструирует различные высказывания  - 4 балла

	Презентация 
	Полнота и корректность предоставляемой информацци; логическая последовательность частей выступления; наличие достаточного количества демонстрационных слайдов; грамотные и правильные ответы на вопросы; связная речь, без опоры на бумажный текст. 
	1.Задание не выполнено -0 баллов
2.Задание выполнено  в недостаточном объёме, материал презентации неструктурирован, выступающий читает текст презентации – 1 балл
3.Задание выполнено в достаточном объёме, но нарушена последовательность частей, недостаточно демонстрационного материала, выступающий нечётко и \ или не в полном объёме отвечает на вопросы – 2 балла
4. Задание выполнено в полном объёме, выступающий рассказывает материал без опоры на письменный текст, материал грамотно структурирован, предоставлен в достаточном объёме, выступающий уверенно и корректно отвечает на вопросы – 3 балла. 

	Последовательный перевод 
	Полноценный и грамотный перевод, без потери смысла; грамотность и корректность передачи лексических единиц и грамматических конструкций; связность и логичность текста
	1.Перевод выполнен неправильно – 0 баллов
2.Перевод выполнен не в полном объёме, присутствуют смысловые лакуны, перевод сделан неграмотно с большими потерями смысла – 1 балл
3.Перевод выполнен не в полном объёме, но сохранена основная логика текста – 2 балла
4.Перевод выполнен в полном объёме, с сохранением стилистики и лексической наполненности исходного текста, в переводе точно отражены грамматические конструкции, лексические соответствия подобраны наиболее корректным способом – 3 балла

	Составление деловой корреспонденции
	Деловое письмо составлено по соответствующему шаблону; правильность и коррекность использования обращений, аббревитур, сокращений  и их грамотная передача на языке перевода; сохранение тематики делового письма; сохранение стилистики делового письма; соблюдение принятых норм составления деловой корреспонденции
	1.Деловое письмо составлено не по шаблону, пропущены части письма, аббревиатуры и сокращения использованы некорректно, не соблюдены нормы составления письма – 1 балл 
2.Деловое письмо составлено по шаблону, но отсутствуют и\ или некорректно использованы специфические обращения, вводная и\ или заключительная часть письма – 2 балла
3.Деловое письмо составлено правильно, с соблюдением последовательности всех его частей, тематика письма соответствует заявленной, все обращения, принятые в данной языковой среде, соответствуют нормам – 3 балла 

	Зачёт \ Экзамен
	Показатели и критерии приведены в разделе 4.3
	Показатели и критерии приведены в разделе 4.3




5. Методические указания для обучающихся по освоению дисциплины

Общие рекомендации по освоению курса
Указанная дисциплина изучается на протяжении 6, 7 и 8 семестров 3 и 4 курса и завершается зачетом в 6 и 7 семестре и экзаменом в 8 семестре. В ходе обучения основными видами учебных занятий являются практические занятия, включающие такие методы проверки, как устный опрос по грамматическим темам, устные опросы на знание опорной лексики, тестирование. 
В ходе освоения данной дисциплины студенты получают общие знание о структуре изучаемого языка в сфере профессиональной коммуникации, а также осваивают навыки ведения деловой переписки, навыки говорения и обсуждения узкоспециализированных профессиональных тем на материале иностранного языка (в паре русский-итал. языки). 
В ходе подготовки к практическим занятиям студенты осваивают новые знания с учетом опоры на ранее изученный материал, требующий дополнительной самостоятельной подготовки. Материал в рамках освоения данной дисциплины организован системно, отличается высокой степенью взаимосвязанности, как с точки зрения системной организации языка (грамматической, фонетической, лексической и иной составляющей), так и развития психомоторных навыков языка (говорения, слушания и иных), а также с точки навыков успешной профессиональной коммуникации на иностранном языке (итал. язык). 

Рекомендации по подготовке к зачету \ экзамену

1. Несколько раз прочитать и перевести наиболее трудные тексты из учебника.
1. Проделать выборочно отдельные переводные упражнения учебника с листа в   быстром темпе для самопроверки, 
1. Повторить изученную лексику, лексико-грамматические комментарии
1. Сделать пересказ подготовленных тем, обращая внимание на связность и последовательность передачи материала, выражение своего мнения.

 
Методические рекомендации по организации самостоятельной работы бакалавров

Самостоятельная внеаудиторная работа по курсу включает изучение учебной литературы, повторение материала, пройденного на практических занятиях, обязательного выполнения самостоятельных практических домашних заданий, подготовку к практическим занятиям а также текущему и итоговому контролю. 
Контроль самостоятельной работы бакалавров над учебной программой курса осуществляется в ходе практических занятий методом устного опроса или ответов на контрольные вопросы тем. В ходе самостоятельной работы каждый бакалавр обязан прочитать основную и по возможности дополнительную литературу по изучаемой теме. Обучающийся должен готовиться к предстоящему практическому занятию по всем, обозначенным в методическом пособии вопросам. Не проясненные в ходе самостоятельной работы вопросы следует выписать в конспект лекций и впоследствии прояснить их на последующих практических занятиях 

Методические рекомендации по подготовке к ролевой игре \ обсуждению

Ролевая игра является важным элементом освоения дисциплины, поскольку показывает реальные результаты полученных знаний, умений и навыков в построения монологической и диалогической речи. Для успешного овладения данными компетенциями предполагается, что обучающийся самостоятельно тренирует отработку высказываний, тематических диалогов, тематических учебных текстов, а также моделирует возможные ситуации предполагаемого общения на иностранном языке. 
Важно научиться проговаривать выстраиваемые высказывания вслух, тем самым тренируя не только навыки аудирования собственной речи, её тембра, скорости и интонационных кривых,  но и беглость, грамотность и правильность высказываний. 
Учебные тематические тексты и диалоги на иностранном языке рекомендуется читать вслух с параллельной озвучкой соответствующего материала на иностранном языке, а затем, с параллельно звучащей озвучкой на иностранном языке, читать материалы на русском языке, соотнося таким образом две языковые системы. 
Устойчивые выражения и клише стоит заучивать наизусть, основной блок высказываний стоит предварительно изучить с точки зрения грамматического и лексического состава, с тем, чтобы материал ста максимально понятным. 
При возможности, обучающимся рекомендуется применять полученные навыки в общении с носителями изучаемого иностранного языка.

Методические рекомендации по подготовке к последовательному переводу

Последовательный перевод – многоуровневая задача. Он предполагает последовательное выполнение следующих операций:
1. Обзорное чтение, которое заключается в том, чтобы понять общий смысл текста, его направленность, основные идеи.
2. Разбивка текста на крупные смысловые блоки ( обычно совпадает с делением текста на абзацы) 
3. В рамках одного абзаца, в каждом предложении выделяются тема-рематические блоки, грамматические конструкции, простые и таксисные времена и т.д. 
4. Аналитическое чтение, которое предполагает максимально подробный грамматический анализ текста ( использование грамматических времён, залогов, особых конструкций и т.д.)
5. Работа с лексической составляющей текста : максимально дословный перевод текста с использованием словарей, справочников, словарей узкоспециальной терминологии.
6. Непосредственно перевод текста, с соблюдением правил построения высказываний, принятых в языке перевода. На этом этапе переводной текст может претерпевать значительные изменения, поскольку нормы построения предложений в различных языках могут отличаться.
7. Повторное «вычитывание» текста спустя какое-то время; этот этап помогает ещё раз проанализировать полученный перевод, проверить его логику и стилистику.

Методические рекомендации по подготовке к презентации.

Презентация представляет собой самостоятельную работу обучающегося по заданной теме. Предполагается, что студент самостоятельно подберёт материал по заданной теме, используя материалы на русском и итальянском языке, используя различные источники информации, бумажные и электронные носители, Интернет и т.д. При подготовке к презентации в качестве первого этапа целесообразно изучить имеющуюся информацию, затем структурировать её, выделив основные и второстепенные блоки, затем расположить информацию в логическом порядке, от общего к частному (или наоборот, в зависимости от задачи). Желательно, чтобы текст презентации был предоставлен на двух языках, русском и итальянском, с тем, чтобы было проще его сопоставлять. Затем презентация дополняется демонстрационными слайдами и оформляется в программе PowerPoint. Текст презентации необходимо выучить наизусть, поскольку чтение по бумаге недопустимо. Начат выступление желательно с общей вводной информации и\или тезисов выступления, закончить обобщающими выводами, чтобы структура презентации была цельной. 

6.   Учебная литература и ресурсы информационно-телекоммуникационной сети "Интернет", включая перечень учебно-методического обеспечения для самостоятельной работы обучающихся по дисциплине

6.1 Основная литература

1. Grammatica italiana di base di Pietro Trifone e Massimo Palermo. Seconda edizione. Zanichelli editore S.P.A, Bologna

2. Parlamento e cittadini : la comunicazione istituzionale nei Parlamenti italiano ed europeo / Presidenza del Consiglio dei Ministri, Dipartimento della Funzione Pubblica ; a cura di Federico Basilica e Stefano Sepe ; prefazione di Mario Baccini. - Dogana : Maggioli, 2005. - 579 c. 

3. Cavallo, Bruno. Teoria e Prassi della Pubblica Organizzazione / Bruno Cavallo ; Instituzioni di Diritto Aamministrativo. - Milano : Giuffre, 2005. - 590 c. 

4. Mastroluca, Franco. Presidente, Mi Faccia Godere : [ Bestiario Parlamentare Della Seconda Repubblica] / Franco Mastroluca. - Roma : Stampa Alternativa, 2001. - 222 c. 

5. Mastropaolo, Alfio. Il parlamento : Le assemblee legislative nelle democrazie contemporanee. Alfio Mastropaolo, Luca Verzichelli. - Roma : Laterza [et al.], 2006. - 194 c. 

6.2. Дополнительная литература 

1. Anna Ignone . Primi piani sugli italiani. Testo di lettura di lingua e civilta italiana per stranieri. – Guerra Edizioni, Perugia. 2009/ ISBN 88-7715-554-X
2. Carmen Lizzardo. Scuola d’ italiano. Manuali pratici per stanieri. GIUNTI Demetra,  2013, 159 c
3. Donatella Giovanini. Italiano.Corispondenza commerciale. Schemi, formule ed esempiper le lettere d’affari di oggi. – Antonio Vallardi Editore s.u.r.l., 2013. - ISBN 978-88-7887-264-6
4. Elisa Ferri, Maria Cristina Peccanti. Come si Dice?  GIUNTI Demetra, 2008, 125 c
5. Giovanna Pelizza e Marco Mezzadri.   Italiano in azienda.  Guerra Edizioni, Perugia, 2002. ISBN  88-7715-552-3
6. Katerin Katerinov. La lingua italiana per stranieri. Edizioni GUERRA – Perugia, 1985, 509 c.
7. Luca Serianni. Italiano. Garzanti, 2012, 570 c
8. Monica Quartu, Elena Rossi/ Dizionario dei  modi di dire della lingua italiana. Ulrico Hoepli Editore S.p.A. , 2012
9. Nicoletta Cherubini/ Convergenze : iperlibro di italiano per affari.   Bonacci editore, Formello 2012, ISBN 978-88-75-73-438-1
10. Абраменко Г.А. Итальянский язык. Трудности перевода. Часть 1 М.: АСТ: Астрель: Восток-Запад, 2011. — 217 с.
11. Демьянова Л.И. Деловая и частная корреспонденция на итальянском языке. Справочно-учебное пособие. – Киев: ТОО « ИП Логос», 2002. -320 с.
12. Демьянова Л.И.. Бизнес-курс итальянского языка: Учеб. пособие.- Киев: «Логос», 1999. – 320 с.
13. Щёкина И.А. Итальянский язык. Устный перевод. – Высшая школа, 1998. -  288с

6.3. Учебно-методическое обеспечение самостоятельной работы студентов

6 семестр

Тема 1. Сложное предложение. Сослагательное наклонение Congiuntivo. Правила составления деловой корреспонденции. Части письма. Язык и стили. Сокращения. Разговорная тема: Geografia italiana. Nord ( География Италии. Север)

Основная литература
1. Grammatica italiana di base  di Pietro Trifone e Massimo Palermo. Second edizione. Zanichelli editore, S.p.a. Bologna, ristampa 2013
2. Грейзбард Л.И. Итальянский язык. Грамматика для старших курсов. Учебник. – Филоматис, 2013.-  322с

Дополнительная литература

1. Carmen Lizzardo. Scuola d’ italiano. Manuali pratici per stanieri. GIUNTI Demetra,  2013, 159 c
2. Donatella Giovanini. Italiano.Corispondenza commerciale. Schemi, formule ed esempiper le lettere d’affari di oggi. – Antonio Vallardi Editore s.u.r.l., 2013. - ISBN 978-88-7887-264-6
3. Elisa Ferri, Maria Cristina Peccanti. Come si Dice?  GIUNTI Demetra, 2008, 125 c
4. Giovanna Pelizza e Marco Mezzadri.   Italiano in azienda.  Guerra Edizioni, Perugia, 2002. ISBN  88-7715-552-3
5. Katerin Katerinov. La lingua italiana per stranieri. Edizioni GUERRA – Perugia, 1985, 509 c.
6. Luca Serianni. Italiano. Garzanti, 2012, 570 c
7. Monica Quartu, Elena Rossi. Dizionario dei  modi di dire della lingua italiana. Ulrico Hoepli Editore S.p.A. , 2012
8. Nicoletta Cherubini/ Convergenze : iperlibro di italiano per affari.   Bonacci editore, Formello 2012, ISBN 978-88-75-73-438-1
9. Демьянова Л.И. Деловая и частная корреспонденция на итальянском языке. Справочно-учебное пособие. – Киев: ТОО « ИП Логос», 2002. -320 с.
10. Демьянова Л.И.. Бизнес-курс итальянского языка: Учеб. пособие.- Киев: «Логос», 1999. – 320 с.

Тема 2. Грамматическое время Congiuntivo Passato.Согласование времён Congiuntivo ( план настоящего времени). Составление деловых писем: подтверждение, благодарность, ответ на благодарность. Разговорная тема: Geografia italiana. Centro ( География Италии. Центр)

Основная литература
1. Grammatica italiana di base  di Pietro Trifone e Massimo Palermo. Second edizione. Zanichelli editore, S.p.a. Bologna, ristampa 2013
2. Грейзбард Л.И. Итальянский язык. Грамматика для старших курсов. Учебник. – Филоматис, 2013.-  322с

Дополнительная литература

1. Carmen Lizzardo. Scuola d’ italiano. Manuali pratici per stanieri. GIUNTI Demetra,  2013, 159 c
2. Donatella Giovanini. Italiano.Corispondenza commerciale. Schemi, formule ed esempiper le lettere d’affari di oggi. – Antonio Vallardi Editore s.u.r.l., 2013. - ISBN 978-88-7887-264-6
3. Elisa Ferri, Maria Cristina Peccanti. Come si Dice?  GIUNTI Demetra, 2008, 125 c
4. Giovanna Pelizza e Marco Mezzadri.   Italiano in azienda.  Guerra Edizioni, Perugia, 2002. ISBN  88-7715-552-3
5. Katerin Katerinov. La lingua italiana per stranieri. Edizioni GUERRA – Perugia, 1985, 509 c.
6. Luca Serianni. Italiano. Garzanti, 2012, 570 c
7. Monica Quartu, Elena Rossi. Dizionario dei  modi di dire della lingua italiana. Ulrico Hoepli Editore S.p.A. , 2012
8. Nicoletta Cherubini/ Convergenze : iperlibro di italiano per affari.   Bonacci editore, Formello 2012, ISBN 978-88-75-73-438-1
9. Демьянова Л.И. Деловая и частная корреспонденция на итальянском языке. Справочно-учебное пособие. – Киев: ТОО « ИП Логос», 2002. -320 с.
10. Демьянова Л.И.. Бизнес-курс итальянского языка: Учеб. пособие.- Киев: «Логос», 1999. – 320 с.

Тема 3. Системный характер образования глагольных форм изъявительного и сослагательного наклонений. Составление деловых писем: просьба, запрос, заказ, предложение, приглашение. Разговорная тема: Geografia italiana. Sud ( География Италии. Юг)

Основная литература
1. Grammatica italiana di base  di Pietro Trifone e Massimo Palermo. Second edizione. Zanichelli editore, S.p.a. Bologna, ristampa 2013
2. Грейзбард Л.И. Итальянский язык. Грамматика для старших курсов. Учебник. – Филоматис, 2013.-  322с

Дополнительная литература

1. Carmen Lizzardo. Scuola d’ italiano. Manuali pratici per stanieri. GIUNTI Demetra,  2013, 159 c
2. Donatella Giovanini. Italiano.Corispondenza commerciale. Schemi, formule ed esempiper le lettere d’affari di oggi. – Antonio Vallardi Editore s.u.r.l., 2013. - ISBN 978-88-7887-264-6
3. Giovanna Pelizza e Marco Mezzadri.   Italiano in azienda.  Guerra Edizioni, Perugia, 2002. ISBN  88-7715-552-3
4. Katerin Katerinov. La lingua italiana per stranieri. Edizioni GUERRA – Perugia, 1985, 509 c.
5. Luca Serianni. Italiano. Garzanti, 2012, 570 c
6. Monica Quartu, Elena Rossi. Dizionario dei  modi di dire della lingua italiana. Ulrico Hoepli Editore S.p.A. , 2012
7. Nicoletta Cherubini/ Convergenze : iperlibro di italiano per affari.   Bonacci editore, Formello 2012, ISBN 978-88-75-73-438-1
8. Демьянова Л.И. Деловая и частная корреспонденция на итальянском языке. Справочно-учебное пособие. – Киев: ТОО « ИП Логос», 2002. -320 с.
9. Демьянова Л.И.. Бизнес-курс итальянского языка: Учеб. пособие.- Киев: «Логос», 1999. – 320 с.

Тема 4. Согласование времён в сослагательном наклонении. Составление деловых писем: выражение точки зрения, мнения, оценки, согласие, несогласие, сомнение. Разговорная тема : Italia : geografia economica ( Экономическая география Италии)

Основная литература
1. Grammatica italiana di base  di Pietro Trifone e Massimo Palermo. Second edizione. Zanichelli editore, S.p.a. Bologna, ristampa 2013
2. Грейзбард Л.И. Итальянский язык. Грамматика для старших курсов. Учебник. – Филоматис, 2013.-  322с

Дополнительная литература

1. Carmen Lizzardo. Scuola d’ italiano. Manuali pratici per stanieri. GIUNTI Demetra,  2013, 159 c
2. Donatella Giovanini. Italiano.Corispondenza commerciale. Schemi, formule ed esempiper le lettere d’affari di oggi. – Antonio Vallardi Editore s.u.r.l., 2013. - ISBN 978-88-7887-264-6
3. Giovanna Pelizza e Marco Mezzadri.   Italiano in azienda.  Guerra Edizioni, Perugia, 2002. ISBN  88-7715-552-3
4. Katerin Katerinov. La lingua italiana per stranieri. Edizioni GUERRA – Perugia, 1985, 509 c.
5. Luca Serianni. Italiano. Garzanti, 2012, 570 c
6. Monica Quartu, Elena Rossi. Dizionario dei  modi di dire della lingua italiana. Ulrico Hoepli Editore S.p.A. , 2012
7. Nicoletta Cherubini/ Convergenze : iperlibro di italiano per affari.   Bonacci editore, Formello 2012, ISBN 978-88-75-73-438-1
8. Демьянова Л.И. Деловая и частная корреспонденция на итальянском языке. Справочно-учебное пособие. – Киев: ТОО « ИП Логос», 2002. -320 с.
9. Демьянова Л.И.. Бизнес-курс итальянского языка: Учеб. пособие.- Киев: «Логос», 1999. – 320 с.

Тема 5. Соотношение временных параметров одновременности, следования и предшествования в придаточных предложениях с использованием форм сослагательного наклонения. Составление деловых писем.

Основная литература
1. Grammatica italiana di base  di Pietro Trifone e Massimo Palermo. Second edizione. Zanichelli editore, S.p.a. Bologna, ristampa 2013
2. Грейзбард Л.И. Итальянский язык. Грамматика для старших курсов. Учебник. – Филоматис, 2013.-  322с

Дополнительная литература
1. Anna Ignone . Primi piani sugli italiani. Testo di lettura di lingua e civilta italiana per stranieri. – Guerra Edizioni, Perugia. 2009/ ISBN 88-7715-554-X
2. Carmen Lizzardo. Scuola d’ italiano. Manuali pratici per stanieri. GIUNTI Demetra,  2013, 159 c
3. Donatella Giovanini. Italiano.Corispondenza commerciale. Schemi, formule ed esempiper le lettere d’affari di oggi. – Antonio Vallardi Editore s.u.r.l., 2013. - ISBN 978-88-7887-264-6
4. Elisa Ferri, Maria Cristina Peccanti. Come si Dice?  GIUNTI Demetra, 2008, 125 c
5. Giovanna Pelizza e Marco Mezzadri.   Italiano in azienda.  Guerra Edizioni, Perugia, 2002. ISBN  88-7715-552-3
6. Katerin Katerinov. La lingua italiana per stranieri. Edizioni GUERRA – Perugia, 1985, 509 c.
7. Luca Serianni. Italiano. Garzanti, 2012, 570 c
8. Monica Quartu, Elena Rossi. Dizionario dei  modi di dire della lingua italiana. Ulrico Hoepli Editore S.p.A. , 2012
9. Nicoletta Cherubini/ Convergenze : iperlibro di italiano per affari.   Bonacci editore, Formello 2012, ISBN 978-88-75-73-438-1

Тема 6. Регулярность построения синтаксических структур сложноподчинённого предложения. Деловая корреспонденция. Виды писем. Информационные письма.
Разговорная тема : Italia : geografia economica ( Экономическая география Италии) ( продолжение)

Основная литература
1. Grammatica italiana di base  di Pietro Trifone e Massimo Palermo. Second edizione. Zanichelli editore, S.p.a. Bologna, ristampa 2013
2. Грейзбард Л.И. Итальянский язык. Грамматика для старших курсов. Учебник. – Филоматис, 2013.-  322с

Дополнительная литература
1. Anna Ignone . Primi piani sugli italiani. Testo di lettura di lingua e civilta italiana per stranieri. – Guerra Edizioni, Perugia. 2009/ ISBN 88-7715-554-X
2. Carmen Lizzardo. Scuola d’ italiano. Manuali pratici per stanieri. GIUNTI Demetra,  2013, 159 c
3. Donatella Giovanini. Italiano.Corispondenza commerciale. Schemi, formule ed esempiper le lettere d’affari di oggi. – Antonio Vallardi Editore s.u.r.l., 2013. - ISBN 978-88-7887-264-6
4. Elisa Ferri, Maria Cristina Peccanti. Come si Dice?  GIUNTI Demetra, 2008, 125 c
5. Giovanna Pelizza e Marco Mezzadri.   Italiano in azienda.  Guerra Edizioni, Perugia, 2002. ISBN  88-7715-552-3
6. Katerin Katerinov. La lingua italiana per stranieri. Edizioni GUERRA – Perugia, 1985, 509 c.
7. Luca Serianni. Italiano. Garzanti, 2012, 570 c
8. Monica Quartu, Elena Rossi. Dizionario dei  modi di dire della lingua italiana. Ulrico Hoepli Editore S.p.A. , 2012

Тема 7. Особенности формирования придаточных предложений с использованием сослагательного наклонения. Деловая корреспонденция: составление запросов, заказов, предложений. Разговорная тема : Compania. Societa. Azienda. ( Компания. Предприятие. Фирма )

Основная литература
1. Grammatica italiana di base  di Pietro Trifone e Massimo Palermo. Second edizione. Zanichelli editore, S.p.a. Bologna, ristampa 2013
2. Грейзбард Л.И. Итальянский язык. Грамматика для старших курсов. Учебник. – Филоматис, 2013.-  322с

Дополнительная литература
1. Anna Ignone . Primi piani sugli italiani. Testo di lettura di lingua e civilta italiana per stranieri. – Guerra Edizioni, Perugia. 2009/ ISBN 88-7715-554-X
2. Carmen Lizzardo. Scuola d’ italiano. Manuali pratici per stanieri. GIUNTI Demetra,  2013, 159 c
3. Donatella Giovanini. Italiano.Corispondenza commerciale. Schemi, formule ed esempiper le lettere d’affari di oggi. – Antonio Vallardi Editore s.u.r.l., 2013. - ISBN 978-88-7887-264-6
4. Elisa Ferri, Maria Cristina Peccanti. Come si Dice?  GIUNTI Demetra, 2008, 125 c
5. Giovanna Pelizza e Marco Mezzadri.   Italiano in azienda.  Guerra Edizioni, Perugia, 2002. ISBN  88-7715-552-3
6. Katerin Katerinov. La lingua italiana per stranieri. Edizioni GUERRA – Perugia, 1985, 509 c.
7. Luca Serianni. Italiano. Garzanti, 2012, 570 c
8. Monica Quartu, Elena Rossi. Dizionario dei  modi di dire della lingua italiana. Ulrico Hoepli Editore S.p.A. , 2012

Тема 8. Использование сослагательного наклонения для выражения эмоций и собственного мнения. Деловая корреспонденция : переписка по вопросам оплаты, подтверждение. Разговорная тема : L’ Italia nel contestо mondiale ( Италия в мировом контексте)

Основная литература
1. Grammatica italiana di base  di Pietro Trifone e Massimo Palermo. Second edizione. Zanichelli editore, S.p.a. Bologna, ristampa 2013
2. Грейзбард Л.И. Итальянский язык. Грамматика для старших курсов. Учебник. – Филоматис, 2013.-  322с

Дополнительная литература
1. Anna Ignone . Primi piani sugli italiani. Testo di lettura di lingua e civilta italiana per stranieri. – Guerra Edizioni, Perugia. 2009/ ISBN 88-7715-554-X
2. Carmen Lizzardo. Scuola d’ italiano. Manuali pratici per stanieri. GIUNTI Demetra,  2013, 159 c
3. Donatella Giovanini. Italiano.Corispondenza commerciale. Schemi, formule ed esempiper le lettere d’affari di oggi. – Antonio Vallardi Editore s.u.r.l., 2013. - ISBN 978-88-7887-264-6
4. Elisa Ferri, Maria Cristina Peccanti. Come si Dice?  GIUNTI Demetra, 2008, 125 c
5. Giovanna Pelizza e Marco Mezzadri.   Italiano in azienda.  Guerra Edizioni, Perugia, 2002. ISBN  88-7715-552-3
6. Katerin Katerinov. La lingua italiana per stranieri. Edizioni GUERRA – Perugia, 1985, 509 c.
7. Luca Serianni. Italiano. Garzanti, 2012, 570 c
8. Monica Quartu, Elena Rossi. Dizionario dei  modi di dire della lingua italiana. Ulrico Hoepli Editore S.p.A. , 2012

Тема 9. Согласование времён Congiuntivo в придаточном предложении при Condizionale в главном предложении. Деловая корреспонденция: напоминание, возражение, рекламация. Разговорная тема: Questioni di toni. ( Вопрос тона)

Основная литература
1. Grammatica italiana di base  di Pietro Trifone e Massimo Palermo. Second edizione. Zanichelli editore, S.p.a. Bologna, ristampa 2013
2. Грейзбард Л.И. Итальянский язык. Грамматика для старших курсов. Учебник. – Филоматис, 2013.-  322с

Дополнительная литература
1. Anna Ignone . Primi piani sugli italiani. Testo di lettura di lingua e civilta italiana per stranieri. – Guerra Edizioni, Perugia. 2009/ ISBN 88-7715-554-X
2. Carmen Lizzardo. Scuola d’ italiano. Manuali pratici per stanieri. GIUNTI Demetra,  2013, 159 c
3. Donatella Giovanini. Italiano.Corispondenza commerciale. Schemi, formule ed esempiper le lettere d’affari di oggi. – Antonio Vallardi Editore s.u.r.l., 2013. - ISBN 978-88-7887-264-6
4. Elisa Ferri, Maria Cristina Peccanti. Come si Dice?  GIUNTI Demetra, 2008, 125 c
5. Giovanna Pelizza e Marco Mezzadri.   Italiano in azienda.  Guerra Edizioni, Perugia, 2002. ISBN  88-7715-552-3
6. Katerin Katerinov. La lingua italiana per stranieri. Edizioni GUERRA – Perugia, 1985, 509 c.
7. Luca Serianni. Italiano. Garzanti, 2012, 570 c


7 семестр 
Тема 1. Условное предложение Periodo Ipotetico.Деловая корреспонденция: заявление об учёбе, заявление о стажировке, заявление о приёме на работу.Разговорная тема: Il colloquio perfetto (Идеальное собеседование)

Основная литература
1. Grammatica italiana di base  di Pietro Trifone e Massimo Palermo. Second edizione. Zanichelli editore, S.p.a. Bologna, ristampa 2013
2. Грейзбард Л.И. Итальянский язык. Грамматика для старших курсов. Учебник. – Филоматис, 2013.-  322с

Дополнительная литература
1. Anna Ignone . Primi piani sugli italiani. Testo di lettura di lingua e civilta italiana per stranieri. – Guerra Edizioni, Perugia. 2009/ ISBN 88-7715-554-X
2. Carmen Lizzardo. Scuola d’ italiano. Manuali pratici per stanieri. GIUNTI Demetra,  2013, 159 c
3. Donatella Giovanini. Italiano.Corispondenza commerciale. Schemi, formule ed esempiper le lettere d’affari di oggi. – Antonio Vallardi Editore s.u.r.l., 2013. - ISBN 978-88-7887-264-6
4. Elisa Ferri, Maria Cristina Peccanti. Come si Dice?  GIUNTI Demetra, 2008, 125 c
5. Giovanna Pelizza e Marco Mezzadri.   Italiano in azienda.  Guerra Edizioni, Perugia, 2002. ISBN  88-7715-552-3
6. Katerin Katerinov. La lingua italiana per stranieri. Edizioni GUERRA – Perugia, 1985, 509 c.
7. Luca Serianni. Italiano. Garzanti, 2012, 570 c
8. Monica Quartu, Elena Rossi. Dizionario dei  modi di dire della lingua italiana. Ulrico Hoepli Editore S.p.A. , 2012

Тема 2. Условные предложения 2-4 типов. Деловая корреспонденция: автобиография, письмо-представление, рекомендательные письма. Разговорная тема: Neolaureati, dinamici ma gia vecchi (Только что защитившиеся, динамичные, но уже старые)
Основная литература
1. Grammatica italiana di base  di Pietro Trifone e Massimo Palermo. Secondа edizione. Zanichelli editore, S.p.a. Bologna, ristampa 2013
2. Грейзбард Л.И. Итальянский язык. Грамматика для старших курсов. Учебник. – Филоматис, 2013.-  322с

Дополнительная литература
1. Anna Ignone . Primi piani sugli italiani. Testo di lettura di lingua e civilta italiana per stranieri. – Guerra Edizioni, Perugia. 2009/ ISBN 88-7715-554-X
2. Donatella Giovanini. Italiano.Corispondenza commerciale. Schemi, formule ed esempiper le lettere d’affari di oggi. – Antonio Vallardi Editore s.u.r.l., 2013. - ISBN 978-88-7887-264-6
3. Elisa Ferri, Maria Cristina Peccanti. Come si Dice?  GIUNTI Demetra, 2008, 125 c
4. Giovanna Pelizza e Marco Mezzadri.   Italiano in azienda.  Guerra Edizioni, Perugia, 2002. ISBN  88-7715-552-3
5. Katerin Katerinov. La lingua italiana per stranieri. Edizioni GUERRA – Perugia, 1985, 509 c.
6. Luca Serianni. Italiano. Garzanti, 2012, 570 c
7. Monica Quartu, Elena Rossi. Dizionario dei  modi di dire della lingua italiana. Ulrico Hoepli Editore S.p.A. , 2012

Тема 3. Согласование времён изъявительного, условного и сослагательного наклонения. Деловая корреспонденция: Обобщение, выводы, итог предыдущей информации. Разговорная тема: Culture a confronto (Такие разные культуры)

Основная литература
1. Grammatica italiana di base  di Pietro Trifone e Massimo Palermo. Second edizione. Zanichelli editore, S.p.a. Bologna, ristampa 2013
2. Грейзбард Л.И. Итальянский язык. Грамматика для старших курсов. Учебник. – Филоматис, 2013.-  322с

Дополнительная литература
1. Anna Ignone . Primi piani sugli italiani. Testo di lettura di lingua e civilta italiana per stranieri. – Guerra Edizioni, Perugia. 2009/ ISBN 88-7715-554-X
2. Carmen Lizzardo. Scuola d’ italiano. Manuali pratici per stanieri. GIUNTI Demetra,  2013, 159 c
3. Donatella Giovanini. Italiano.Corispondenza commerciale. Schemi, formule ed esempiper le lettere d’affari di oggi. – Antonio Vallardi Editore s.u.r.l., 2013. - ISBN 978-88-7887-264-6
4. Elisa Ferri, Maria Cristina Peccanti. Come si Dice?  GIUNTI Demetra, 2008, 125 c
5. Giovanna Pelizza e Marco Mezzadri.   Italiano in azienda.  Guerra Edizioni, Perugia, 2002. ISBN  88-7715-552-3
6. Katerin Katerinov. La lingua italiana per stranieri. Edizioni GUERRA – Perugia, 1985, 509 c.
7. Luca Serianni. Italiano. Garzanti, 2012, 570 c
8. Monica Quartu, Elena Rossi. Dizionario dei  modi di dire della lingua italiana. Ulrico Hoepli Editore S.p.A. , 2012

Тема 4. Согласование времён изъявительного, условного и сослагательного наклонения (продолжение). Деловая корреспонденция: пояснение уточнение, выделение частного случая. Разговорная тема : La politica italiana ( Итальянская политика) 

Основная литература
1. AA.VV., Due Repubbliche. Politiche e istituzioni in Italia dal delitto Moro a Berlusconi, a cura di M. Gervasoni e A. Ungari, Rubbettino, Soveria Mannelli, 2014.
2. Antonio Guantaio, L'azione di risarcimento danni nel c.p.a.
3. Cavallo, Bruno. Teoria e Prassi della Pubblica Organizzazione / Bruno Cavallo ; Instituzioni di Diritto Aamministrativo. - Milano : Giuffre, 2005. - 590 c. 
4. Maria Irene Papa, La dichiarazione italiana di accettazione della competenza obbligatoria della Corte internazionale di giustizia: profili problematici di diritto internazionale e 
Дополнительная литература
1. Anna Ignone . Primi piani sugli italiani. Testo di lettura di lingua e civilta italiana per stranieri. – Guerra Edizioni, Perugia. 2009/ ISBN 88-7715-554-X
2. Carmen Lizzardo. Scuola d’ italiano. Manuali pratici per stanieri. GIUNTI Demetra,  2013, 159 c
3. Donatella Giovanini. Italiano.Corispondenza commerciale. Schemi, formule ed esempiper le lettere d’affari di oggi. – Antonio Vallardi Editore s.u.r.l., 2013. - ISBN 978-88-7887-264-6
4. Elisa Ferri, Maria Cristina Peccanti. Come si Dice?  GIUNTI Demetra, 2008, 125 c
5. Giovanna Pelizza e Marco Mezzadri.   Italiano in azienda.  Guerra Edizioni, Perugia, 2002. ISBN  88-7715-552-3
6. Katerin Katerinov. La lingua italiana per stranieri. Edizioni GUERRA – Perugia, 1985, 509 c.


Тема 5. Неличные формы глаголы: инфинитив, причасти, герундий. Деловая корреспонденция: список сокращений, принятых в деловой переписке. Разговорная тема: Ordinamento politico (Политическая система)

Основная литература 
1. AA.VV., Due Repubbliche. Politiche e istituzioni in Italia dal delitto Moro a Berlusconi, a cura di M. Gervasoni e A. Ungari, Rubbettino, Soveria Mannelli, 2014.
2. Cavallo, Bruno. Teoria e Prassi della Pubblica Organizzazione. Bruno Cavallo ; Instituzioni di Diritto Aamministrativo. - Milano : Giuffre, 2005. - 590 c. 
3. Maria Irene Papa, La dichiarazione italiana di accettazione della competenza obbligatoria della Corte internazionale di giustizia: profili problematici di diritto internazionale e costituzionale, Rivista AIC, OSSERVATORIO COSTITUZIONALE, luglio 2015.
4. Mastropaolo, Alfio. Il parlamento : Le assemblee legislative nelle democrazie contemporanee / Alfio Mastropaolo, Luca Verzichelli. - Roma : Laterza [et al.], 2006. - 194 c. 
Дополнительная литература 
1. Donatella Giovanini. Italiano.Corispondenza commerciale. Schemi, formule ed esempiper le lettere d’affari di oggi. – Antonio Vallardi Editore s.u.r.l., 2013. - ISBN 978-88-7887-264-6
2. Giovanna Pelizza e Marco Mezzadri.   Italiano in azienda.  Guerra Edizioni, Perugia, 2002. ISBN  88-7715-552-3
3. Katerin Katerinov. La lingua italiana per stranieri. Edizioni GUERRA – Perugia, 1985, 509 c.
4. Luca Serianni. Italiano. Garzanti, 2012, 570 c
5. Monica Quartu, Elena Rossi/ Dizionario dei  modi di dire della lingua italiana. Ulrico Hoepli Editore S.p.A. , 2012
6. Nicoletta Cherubini. Convergenze : iperlibro di italiano per affari.   Bonacci editore, Formello 2012, ISBN 978-88-75-73-438-1
7. Демьянова Л.И. Деловая и частная корреспонденция на итальянском языке. Справочно-учебное пособие. – Киев: ТОО « ИП Логос», 2002. -320 с.
8. Демьянова Л.И.. Бизнес-курс итальянского языка: Учеб. пособие.- Киев: «Логос», 1999. – 320 с.

Тема 6
Причастия, активные и пассивные. Герундий. Разговорная тема: Ordinamento politico (Политическая система) ( продолжение)

Основная литература 
1. AA.VV., Due Repubbliche. Politiche e istituzioni in Italia dal delitto Moro a Berlusconi, a cura di M. Gervasoni e A. Ungari, Rubbettino, Soveria Mannelli, 2014.
2. Cavallo, Bruno. Teoria e Prassi della Pubblica Organizzazione. Bruno Cavallo ; Instituzioni di Diritto Aamministrativo. - Milano : Giuffre, 2005. - 590 c. 
3. Maria Irene Papa, La dichiarazione italiana di accettazione della competenza obbligatoria della Corte internazionale di giustizia: profili problematici di diritto internazionale e costituzionale, Rivista AIC, OSSERVATORIO COSTITUZIONALE, luglio 2015.

Дополнительная литература 
1. Donatella Giovanini. Italiano.Corispondenza commerciale. Schemi, formule ed esempiper le lettere d’affari di oggi. – Antonio Vallardi Editore s.u.r.l., 2013. - ISBN 978-88-7887-264-6
2. Giovanna Pelizza e Marco Mezzadri.   Italiano in azienda.  Guerra Edizioni, Perugia, 2002. ISBN  88-7715-552-3
3. Katerin Katerinov. La lingua italiana per stranieri. Edizioni GUERRA – Perugia, 1985, 509 c.
4. Luca Serianni. Italiano. Garzanti, 2012, 570 c
5. Monica Quartu, Elena Rossi/ Dizionario dei  modi di dire della lingua italiana. Ulrico Hoepli Editore S.p.A. , 2012
6. Nicoletta Cherubini. Convergenze : iperlibro di italiano per affari.   Bonacci editore, Formello 2012, ISBN 978-88-75-73-438-1
7. Демьянова Л.И. Деловая и частная корреспонденция на итальянском языке. Справочно-учебное пособие. – Киев: ТОО « ИП Логос», 2002. -320 с.
8. Демьянова Л.И.. Бизнес-курс итальянского языка: Учеб. пособие.- Киев: «Логос», 1999. – 320 с.


Тема 7. Повелительное наклонение. Деловая корреспонденция: переписка с банками и страховыми компаниями.

Основная литература 
1. Grammatica italiana di base  di Pietro Trifone e Massimo Palermo. Second edizione. Zanichelli editore, S.p.a. Bologna, ristampa 2013
2. Грейзбард Л.И. Итальянский язык. Грамматика для старших курсов. Учебник. – Филоматис, 2013.-  322с

Дополнительная литература 
1. Donatella Giovanini. Italiano.Corispondenza commerciale. Schemi, formule ed esempiper le lettere d’affari di oggi. – Antonio Vallardi Editore s.u.r.l., 2013. - ISBN 978-88-7887-264-6
2. Giovanna Pelizza e Marco Mezzadri.   Italiano in azienda.  Guerra Edizioni, Perugia, 2002. ISBN  88-7715-552-3
3. Katerin Katerinov. La lingua italiana per stranieri. Edizioni GUERRA – Perugia, 1985, 509 c.
4. Luca Serianni. Italiano. Garzanti, 2012, 570 c
5. Monica Quartu, Elena Rossi/ Dizionario dei  modi di dire della lingua italiana. Ulrico Hoepli Editore S.p.A. , 2012

8 семестр 
Тема 1. Ситуативно-речевая типология устных и письменных текстов
Особенности речевого этикета разных социальных слоёв. Языковые штампы делового общения.Презентация на тему «Италия в современном мире»
Основаная литература: 
1. AA.VV., Due Repubbliche. Politiche e istituzioni in Italia dal delitto Moro a Berlusconi, a cura di M. Gervasoni e A. Ungari, Rubbettino, Soveria Mannelli, 2014.
2. Antonio Guantaio, L'azione di risarcimento danni nel c.p.a.
3. Mastropaolo, Alfio. Il parlamento : Le assemblee legislative nelle democrazie contemporanee / Alfio Mastropaolo, Luca Verzichelli. - Roma : Laterza [et al.], 2006. - 194 c. 

Дополнительная литература 
14. Anna Ignone . Primi piani sugli italiani. Testo di lettura di lingua e civilta italiana per stranieri. – Guerra Edizioni, Perugia. 2009/ ISBN 88-7715-554-X
15. Donatella Giovanini. Italiano.Corispondenza commerciale. Schemi, formule ed esempiper le lettere d’affari di oggi. – Antonio Vallardi Editore s.u.r.l., 2013. - ISBN 978-88-7887-264-6
16. Luca Serianni. Italiano. Garzanti, 2012, 570 c
17. Monica Quartu, Elena Rossi/ Dizionario dei  modi di dire della lingua italiana. Ulrico Hoepli Editore S.p.A. , 2012
18. Nicoletta Cherubini/ Convergenze : iperlibro di italiano per affari.   Bonacci editore, Formello 2012, ISBN 978-88-75-73-438-1

Тема 2. Выработка навыков отбора грамматических, лексических и невербальных форм и их значений. Презентация на тему «Италия и ЕС»
Основная литература:
1. Antonio Guantaio, L'azione di risarcimento danni nel c.p.a.
2. Cavallo, Bruno. Teoria e Prassi della Pubblica Organizzazione / Bruno Cavallo ; Instituzioni di Diritto Aamministrativo. - Milano : Giuffre, 2005. - 590 c. 
3. Maria Irene Papa, La dichiarazione italiana di accettazione della competenza obbligatoria della Corte internazionale di giustizia: profili problematici di diritto internazionale e costituzionale, Rivista AIC, OSSERVATORIO COSTITUZIONALE, luglio 2015.
4. Mastroluca, Franco. Presidente, Mi Faccia Godere : [ Bestiario Parlamentare Della Seconda Repubblica] / Franco Mastroluca. - Roma : Stampa Alternativa, 2001. - 222 c. 

Дополнительная литература:

1. Carmen Lizzardo. Scuola d’ italiano. Manuali pratici per stanieri. GIUNTI Demetra,  2013, 159 c
2. Elisa Ferri, Maria Cristina Peccanti. Come si Dice?  GIUNTI Demetra, 2008, 125 c
3. Luca Serianni. Italiano. Garzanti, 2012, 570 c
4. Monica Quartu, Elena Rossi/ Dizionario dei  modi di dire della lingua italiana. Ulrico Hoepli Editore S.p.A. , 2012
5. Абраменко Г.А. Итальянский язык. Трудности перевода. Часть 1 М.: АСТ: Астрель: Восток-Запад, 2011. — 217 с.
6. Щёкина И.А. Итальянский язык. Устный перевод. – Высшая школа, 1998. -  288с

Тема 3. Особенности перевода газетных статей. Последовательный перевод газетных статей. Сообщение/ презентация на тему «Структура и деятельность МИД Италии».
Основная литература : 
1. Cavallo, Bruno. Teoria e Prassi della Pubblica Organizzazione / Bruno Cavallo ; Instituzioni di Diritto Aamministrativo. - Milano : Giuffre, 2005. - 590 c. 
2. Rolla, Giancarlo. La tutela costituzionale dei diritti. Giancarlo Rolla. - 2nda ed. - Milano : Giuffre, 2005. - 242 c. 
3. Uleri, Pier Vincenzo. Referendum e Democrazia : Una prospettiva comparata / Pier Vincenzo Uleri. - Mulino : Ricerca, 2003. - 361 c. 

Дополнительная литература


1. Elisa Ferri, Maria Cristina Peccanti. Come si Dice?  GIUNTI Demetra, 2008, 125 c
2. Luca Serianni. Italiano. Garzanti, 2012, 570 c
3. Monica Quartu, Elena Rossi/ Dizionario dei  modi di dire della lingua italiana. Ulrico Hoepli Editore S.p.A. , 2012
4. Абраменко Г.А. Итальянский язык. Трудности перевода. Часть 1 М.: АСТ: Астрель: Восток-Запад, 2011. — 217 с.
5. Щёкина И.А. Итальянский язык. Устный перевод. – Высшая школа, 1998. -  288с

Тема 4. Автоматизация навыков последовательного перевода специальных текстов. Устный перевод с листа (с подготовкой и без подготовки). Особенности и речевой этикет в телефонных переговорах. Презентация на тему «Современная политическая жизнь Италии»

Основаная литература: 
1. AA.VV., Due Repubbliche. Politiche e istituzioni in Italia dal delitto Moro a Berlusconi, a cura di M. Gervasoni e A. Ungari, Rubbettino, Soveria Mannelli, 2014.
2. Mastropaolo, Alfio. Il parlamento : Le assemblee legislative nelle democrazie contemporanee / Alfio Mastropaolo, Luca Verzichelli. - Roma : Laterza [et al.], 2006. - 194 c. 
3. Parlamento e cittadini : la comunicazione istituzionale nei Parlamenti italiano ed europeo / Presidenza del Consiglio dei Ministri, Dipartimento della Funzione Pubblica ; a cura di Federico Basilica e Stefano Sepe ; prefazione di Mario Baccini. - Dogana : Maggioli, 2005. - 579 c. 

Дополнительная литература 
1. Monica Quartu, Elena Rossi. Dizionario dei  modi di dire della lingua italiana. Ulrico Hoepli Editore S.p.A. , 2012
2. Демьянова Л.И. Деловая и частная корреспонденция на итальянском языке. Справочно-учебное пособие. – Киев: ТОО « ИП Логос», 2002. -320 с.
3. Щёкина И.А. Итальянский язык. Устный перевод. – Высшая школа, 1998. -  288с


Тема 5. Автоматизация навыков перевода и анализа различных моделей устных текстов по специальности. Последовательный  перевод новостной ленты (радио \ телевидение)
Основная литература 
1. Grammatica italiana di base  di Pietro Trifone e Massimo Palermo. Second edizione. Zanichelli editore, S.p.a. Bologna, ristampa 2013
2. Грейзбард Л.И. Итальянский язык. Грамматика для старших курсов. Учебник. – Филоматис, 2013.-  322с

Дополнительная литература:
1. Katerin Katerinov. La lingua italiana per stranieri. Edizioni GUERRA – Perugia, 1985, 509 c.
2. Luca Serianni. Italiano. Garzanti, 2012, 570 c
3. Monica Quartu, Elena Rossi/ Dizionario dei  modi di dire della lingua italiana. Ulrico Hoepli Editore S.p.A. , 2012
4. Абраменко Г.А. Итальянский язык. Трудности перевода. Часть 1 М.: АСТ: Астрель: Восток-Запад, 2011. — 217 с.
5. Щёкина И.А. Итальянский язык. Устный перевод. – Высшая школа, 1998. -  288с



Методические рекомендации по самостоятельной работе приведены в разделе 5.

6.4. Нормативные правовые документы.
Не применяются.
6.5. Интернет-ресурсы.
СЗИУ располагает доступом через сайт научной библиотеки http://nwapa.spb.ru/ 
к следующим подписным электронным ресурсам: 
Русскоязычные ресурсы
· Электронные учебники электронно - библиотечной системы (ЭБС)  «Айбукс» 
· Электронные учебники электронно – библиотечной системы (ЭБС) «Лань» 
· Научно-практические статьи по финансам и менеджменту Издательского дома «Библиотека Гребенникова» 
· Статьи из периодических изданий по  общественным  и гуманитарным наукам «Ист - Вью»  
· Энциклопедии, словари, справочники «Рубрикон»   
· Полные тексты диссертаций и авторефератов Электронная Библиотека Диссертаций РГБ             
· Информационно-правовые базы - Консультант плюс, Гарант.
Англоязычные ресурсы
· EBSCO Publishing - доступ к мультидисциплинарным полнотекстовым базам данных различных мировых издательств по бизнесу, экономике, финансам, бухгалтерскому учету, гуманитарным и естественным областям знаний, рефератам и полным текстам публикаций из научных и научно-популярных журналов.
· Emerald- крупнейшее мировое издательство, специализирующееся на электронных журналах и базах данных по экономике и менеджменту. Имеет статус основного источника профессиональной информации для преподавателей, исследователей и специалистов в области менеджмента.
Возможно использование, кроме вышеперечисленных ресурсов, и других электронных ресурсов сети Интернет.

6.6 Иные ресурсы:
1. Сайт Конституционного суда Итальянской Республики : cortecostituzionale.it.
2. Сайт Президента Итальянской Республики :   quirinale.it.
3. Сайт Парламента Итальянской Республики :  parlamento.it.
4. Сайт Правительства Итальянкой республики:  governo.it.
5. Сайт Открытого проекта Деятельности итальянских политиков : Openpolis


7. Материально-техническая база, информационные технологии, программное обеспечение и информационные справочные системы
Дисциплина «Второй иностранный язык в сфере профессиональной коммуникации» (итальянский язык) включает использование программного обеспечения Microsoft Excel, Microsoft Word, PowerPoint для подготовки текстового и табличного материала
Методы обучения с использованием информационных технологий (компьютерное тестирование, демонстрация мультимедийных материалов)
Интернет-сервисы и электронные ресурсы (поисковые системы, электронная почта, профессиональные тематические чаты и форумы, системы аудио и видео конференций, онлайн энциклопедии, справочники, библиотеки, электронные учебные и учебно-методические материалы)
	№ п/п
	Наименование

	1.
	Специализированные залы для проведения лекций

	2.
	Специализированная мебель и оргсредства: аудитории и компьютерные классы, оборудованные посадочными местами

	3.
	[bookmark: _GoBack]Технические средства обучения: Персональные компьютеры; компьютерные проекторы; звуковые динамики; программные средства, обеспечивающие просмотр видеофайлов в форматах AVI, MPEG-4, DivX, RMVB, WMV.



